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NOTE 

The language examp les in this paper are given in the pract ical 
a lphabet c urrent ly used in the Ree fs-Santa Cruz I s lands . The following 
e xp lanat ions may be needed for the cons onant symbo ls : 

b ,  d ,  9 

n 9 

w aft er cons onant s 
y aft er consonant s 
I v  in Sant a Cruz 

Vowels 
Practical Alphabet 

e 
a 
a 

� 
e 
0 
u 
0 
u 

doub led vowel symbols 

Prenasalised in most dialec t s  
of  the Sant a Cruz languages , 
and in the northern dialect ( s ) 
of Reefs 

phonetically I) 
lab ialisat ion 
palatalisat ion 
co-art i culated voiced lateral 

and b i labial fricat ive 

Phonetic Value 

e 
a3 
a 
0 ,  D 
1\ 
ee,  a 
If 
0 
u 

nas al vowel ( e . g .  a )  
vowel length 
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1 .  I NT R O D U C T O RY R EM A R KS 

The languages of the Ree f  and Sant a Cruz I s lands in the Santa Cruz 

Archipe lago , in the East ern Out er I s lands of the Solomon I s lands have 
cons t i t uted s omething of an enigma with regard to their stat us , as 
Austrones i an or otherwise , s ince two of them became superficially known 
through Codrington ' s  ( 1 885 ) work . 

It has been e stablished t hat the languages o f  the Ree f  and Santa 
Cruz I s lands const i t ut e  a family consi s t ing of two subfamilies , one 
with one member ( Reefs ) ,  and the other with three of which two are con­
nected by a dialect chain , with communalect s at the two ends of the 
chain not mutually int e l ligib le ( Wurm 1 9 6 9 ) . It may there fore be pos­
s ib l e  t o  speak of, in pract ical terms , three , or linguis t i c a l ly more 
corre c t ly , two languages on Sant a Cruz ( Simons 1 9 7 7 ) . At the s ame 
t ime , passive b i lingualism is widespread on Sant a Cruz whi ch makes 
acc urate as ses sment of the mutual int e l ligib i lity of communalec t s  a 
difficult problem . 

Superficially the languages ,  which are quite comp le x ,  look like 
highly aberrant Austronesian languages .  They have comp le x  phonologies ,  
with at least the Malo diale ct of the Northern Santa Cruzan languages 
( for which the name Lodai has been s uggested by some local speakers ) ,  
and probab ly others , containing twenty vowe l phoneme s . At the s ame 
t ime , the phonological system of Malo for instance shows p arallellisms 
with that of Yele of Ros s e l  I sland which has been included in the so­
c al led East Papuan Phylum of Papuan languages ( Wurm 1975a ) . This 
inc ludes the app earance in both languages ,  of a co-art i culat ed lateral 
and b ilabial fricat ive whi ch is unique in the Paci f i c  area - in Malo , 
this phoneme appears also in s ome lexeme s which reflect POC forms , e . g .  
l v� ' t o  fZy ' < POC * Ro p o .  

A s  much a s  perhaps 5 0 %  of t he vocabularies of the Ree f  and Sant a 
Cruz languages may well be of Austronesian origin , but there are great 
difficulties in estab l ishing regular sound corre spondences with POC 
and PAN ( Wurm 19 7 0 ,  1972b , Lincoln , personal communi c at i on ) . Many o f  
t h e  numerous morphological e lement s i n  the languages ,  and much of their 
structure , show Aust ronesian connections and characterist ics , though 
often in unusual and aberrant ways . At the s ame t ime , some morphological 
e lement s and structural feat ures in the language s are not Austrones ian ,  
and show conne ctions with those found in Papuan languages further we st  
which have been included in the East Papuan Phylum ( Wurm 1 9 7 5 a ) ( which 
i s  also the case with a small port ion of the vocabulary of the Reefs­
Sant a Cruz languages ) .  Some o f  these prob lems have been t ouched upon 
be fore on the basis of comparat ive ly lit t le ,  and in many way s inadequat e ,  
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informat ion on the structure of the languages ( Wurm 1 9 6 9 , 1 9 7 6 ) .  Very 
much has been added to our knowledge of the languages through first­
hand work carried out in them by the author in 1 9 7 7 . 

The non-Aus t rones i an or Papuan structural e lement s ment ioned above 
belong mos t ly to t he bas i c  core of the verb structure , and to a gender 

system in one of the languages ( Reefs ) .  This fact and the manner 
in which s ome of the systems in the languages operat e  have made the 
author as sume that these element s are not borrowed e lement s ,  but belong 
to the original form of the languages . This in t urn has led him t o  

b e lieve that the Reef-Santa Cruzans originally sp oke a non-Austrones i an 
language or languages and that they have incomp le t e ly t aken over an 
Aust rones ian language , and it appears that the present-day languages 

show e vi dence of this fact . Thi s  view i s  supported on the int er­
dis c ip l inary leve l ,  by the non-Aust rone s i an nat ure of the s o c ial 
structure of the peop le as Davenport ( 19 6 4 , 1 96 9 )  pointed out and the 
aberrant , probably non-Austrone s i an ,  nature of the arboriculture on 
Santa Cruz whi ch Yen ( 19 7 4 , 1 9 7 6 ) de s cribed . 

The diffi cult i e s  encountered in t ry ing t o  e s t ab l i s h  regular sound 
correspondences for the apparent ly Austrones ian lexical content of the 
language s ,  could be thought of as being att ribut able to the languages 
reflect ing seve ral Oceanic t radit ions . This i s  certainly not unlike ly 
i f  one looks at the composit i on of the Austrone s i an vocabulary of the s e  
languages which refle cts  links with the New Caledonian languages o n  one 
hand , the New Hebridean and t he South-eastern Solomon I s lands languages 
on the other , P o lynes ian languages , Mi crone s ian languages ,  and also 
conne ctions with archaic forms whi ch are more reminis cent of west ern 
Aust rones i an than Oceanic ( Wurm 19 7 0 ,  1 9 7 2b ) . However , one could also 
argue that the reas on for this di fficulty with sound correspondences 
may also be attributable t o  non-Austrones ian speakers t aking over an 
Austrones i an language - this would refer to one of the Austrones ian 
s t rat a in the language , obvious ly not to the Polyne s ian one or the one 
which shows clear conne ctions with neighbouring languages in the 
northern New Hebrides and s outh-east ern Solomons . 

Such language t akeovers are by no means very uncommon . Dutt on ( 19 7 8 )  
has pointe d  out that relexificat ion o f  Pidgin is  one o f  the pos s ib le 
hyp oth e s e s  t o  account for the deve lopment o f  Hiri Motu ( formerly called 
Police Motu ) ,  given the s o c io-linguis t i c  factors involve d .  This would 
have led to the development o f  a language which reflected the structure 

of one language and the vocabulary of another .  It can we l l  b e  argued 
that New Guinea Pidgin is  a s imi lar cas e .  It s e ems t o  be not at all  
uncommon for a language t o  embody e l ement s whi ch , comparat ive ly speaking, 
come from different sources and whi ch operat e within a novel syst em 



9 7 2  S .A. WURM 

which reflects features of the original sourc e s , but which viewed on 
the synchronic leve l is a system in it s own right . Inst ance s  of this 
are for e xample met with in Papuan languages of  the New Guinea mainland . 
Le s Bruce ( personal communicat ion ) has come acros s such phenomena in 
his work in the Sepik Hill languages ,  and the Abaga language in the 
Kamano language area in the East ern Highlands of Papua New Guinea is a 
typ i c a l  instance ( the Kamano language be longs t o  the East New Guinea 
High lands Stock ( Wurm 1 9 7 5b ) ) .  Preliminary work by McElhanon and the 

author has shown that this language is originally a Finisterre Stock 
language , but at first sight appears to be  almost a Kamano dialect with 

much of the vocab ulary and of the noun morphology linking clos e ly with 
Kamano , but with s ome feat ure s  of the verb structure betraying its 
Finist erre origin - the situat ion s e ems t o  be remini s cent of the Reefs­
Santa Cruz case to s ome ext ent . Simi lar things are t aking p lace at 
present in Aus t ralia with the language of German speakers ( and with 
other languages of immigrant s )  whi ch i s  embodying e lement s and systems 
from Englis h ,  with this language learnt by the children and being s ome­
thing whi ch is  neither German nor English , but should perhaps rather b e  

c las s i fied a s  German though , a s  i n  the case of Sant a Cruz with Aust ro­
nes ian ,  it  t ends to be  predominant ly English in i t s  e lement s , and in 
much of its struct ure . More of this be low in 3 . 2 . 1 . -2 .  

2 .  S O M E  F EA T U R E S  O F  T H E  R E E F S - SANTA C R U Z  L A N G UAG E S  

A few of the salient features o f  languages o f  the Reefs-Santa Cruz 
I s lands may be  t ouched upon text : 

2 . 1 .  POSS ESS I VES 

The languages have a comp lex system of indicat ing p o s s e s s ion which 
s eems t o  be  large ly Austrone s ian , though with some unusual feature s . 
Nouns denot ing inalienable p o s s e s s ion t end t o  t ake poss e s s ive suffixes 
dire c t ly , with half or more of these suffixes apparent ly Austrones i an 
in form , and s ome of the others showing connect ions with forms in East 
Papuan Phy lum languages ( e . g . the 1 p l . ex c l .  suffix - n g o  in Reefs and 
- g o  [ Q g � ]  in Nanggu ( the South-east ern Sant a Cruz language ) which seems 
to l ink with the Yele ( of Ros s e l  I s land ) 1 p l .  n mo , with Savo and Bilua 
( both Central Solomons ) showing ko and e n g e  respect ive ly . Yele n m ­

corresp onds to ng- [ Q ]  in Reefs-Sant a Cruz languages in s e veral ob s e rved 
instance s ) .  

There are several sub-c lasses of nouns denot ing inalienab le p o s s e s ­
s ion in Ree fs-Sant a Cruzan whi ch t ake formally s omewhat differing p o s ­
s e s s ive suffixe s . 
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With nouns denot ing alienab l e  p o s s e s s ion,  p o s s e s s ion is indicated 
through a quite extens ive range of different p o s s e s s ive verb s which 
a llow the nouns to be  ass igned to a considerab le number of different 

p o s s e s s ive clas s e s , with s ome nouns pot ent ially belonging to two or 
more clas s e s . The pos s e s s ive verbs appear in a verbal noun form, with 
posse s s ive suffixes added t o  them ( the posses s ive verb s exist indepen­
dent ly as infle cted verbs in the language s ) .  Several of the p o s s e s s ive 
verbs have differing forms t o  denote realis and irrea lis . For instance , 
the p o s s e s s ive verb appearing with nouns denot ing drinkab les  ( and foods 
with liquid cont ent ) in Malo is  realis pu and irrealis mu , e . g .  k a - b o 

b a - m u  n e l u  p u - n g a  ' I  g i v e  you my sugapcan e ' ( lit . give ( ka ) ,  static 
event focus reference t o  a se cond or third person with benefact ion 
involved ( - b ) ,  first person s ingular s ubj ect ( - 0 ) , verb denoting des­
t inat i on and recipient of action , for . • .  ( b a ) ,  s e c ond person s ingular 
p o s s e s s ive suffix ( - m u ) ,  s ugapcane ( n e l u ) ,  p o s s e s s ive verb indi cat ing 

p o s s e s s ion of drinkab le s and foods with liquid cont ent , in realis form 

( p u ) ,  first person s ingular p o s s e s s ive s uffix ( - n g a )  ( p u n g a  as a verbal 
noun meaning ' the  fact  of my pea L Ly p o s s e s s ing dpin k ab Les ' ) ;  n a - n g i 
m u - n g a - d u  l ue ' s ome (of the )  watep s h o u L d  be mine ' ( lit . irrealis 
asp e ct ( n a - ) ,  to be  ( n g i ) ,  p o s s e s s ive verb indi cat ing p o s s e s si on of 
drinkab les and foods with liquid content , in irrealis form ( m u ) ,  first 
p erson s ingular posse ss ive suffix ( - n g a ) ( m u n g a  as a verbal noun meaning 
' the fact  of my p o t entia L Ly p o s s e s s ing dpinkab Les ' ) ,  part it ive verb 
s uffix ( - d u ) , watep ( l ue » . Simi lar ly , the p o s s e s s ive verb appearing 
with nouns indicat ing fire and hot things in the Lvepe dialect of the 
Northern Santa Cruz language is  realis p I g  and irrealis m n o , et c .  

2 . 2 .  I NVEPENVENT PERSON MARK ERS 

There are no true independent personal pronouns in the languages . 

What const itute independent person markers are verbal nouns from the 
verb ' to exis t ' whi ch is  n i  in the Santa Cruz languages and oc curs as 
an independent infleced verb , e . g .  n a - n g i n i - t a - pw - o  ' i t  cou L d  ( op 
s hou Ld) be ( th a t )  I defini te Ly exi s t  continuous Ly , i . e .  a Lways exi s t  
a s ) ' ( lit . irrealis aspect ( n a - ) ,  to be  ( n g i ) ,  to exi s t  ( n i ) ,  int ens ive 
( - t a ) ,  cont inuous aspect ( - pw < - pwe ) ,  first person s ingular subj e c t  
( - 0 » . The verba l  nouns functioning as independent person markers are 
formed according to the princip les valid for the format i on of one of 
the quite numerous categories of verb al nouns in the languages , and 
consi s t  of the verb stem + the posse s s ive suffixe s . ' We ( exc l . ) '  for 

instance is  n i g o ( lit . the fact  of oup ( exc l . ) exia ting ) .  In Ree fs , 
the verb ' t o  exis t '  is i � y ,  and the format ion o f  the verbal nouns 
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funct i oning as independent person markers parallels that found in the 
Santa Cruz language s .  ' I '  i s  y - u  ( lit . the fact  of my exis ting ) .  In 

t he other persons , the pos s e s s ive suffixes are added t o  the p o s s e s s ive 
s uffix - u  of the 1st s g . , e . g . y - u - n g o  'we ( exc l . ) ' . The addition o f  
p o s s e s s ive and other person suffixes denot ing non- 1st s g .  persons ( e x­
cept 3rd s g . ) to the 1st s g .  person suffixes i s  a characteri s t i c  feature 
of Ree fs . The 3rd sg . free person marker is unusual in being i - n�, 

with the obviously Austrone s i an p o s s e s s i ve suffix - n� appearing unique ly 

in this inst ance in Reefs . Poss e s s ion by a 3rd s g .  person is , in case s  

o f  inalienab le p o s s e s s ion , mos t ly e xpre s s e d  through the 1st s g .  p o s s e s ­
s i ve s uffix b e+ng rep laced b y  - a ,  e . g . n y i b - e  ' m y  eye ' ,  n y i b - e - n go ' our 

( e x cl . ) (eye ( s ) ' ,  n y i b - a  ' his eye ' .  

2 . 3 .  NATURE O F  THE L EXEMES 

The basic lexemes in the Santa Cruz language s show a very p ronounced 
t endency t owards monosyllab i city . The numerous bi- and mult i sy l labic 
lexeme s  in t he languages can in a very large number o f  instances be  
recogni s e d  as compounds or as forms derived from shorter forms through 

the addit i on of bound morpheme s .  In Reefs , the bas i c  lexemes are more 
commonly bi- and multisyl lab i c , but the inc i dence of compounding and 
derivat ion in lexemes is j ust as high as in the Santa Cruz language s .  

A frequent ly encountered morpho logi cal devi ce in all  the languages 

is vowe l variation distinguishing s emant i c al ly closely related lexeme s , 
e . g .  Malo : p a  ' to cut coars e ly ' , p e  ' to cu t fine ly ' ;  n g u  ' to e a t  s o lid 
food ' ,  n g e  ' to e a t  food w i t h  liquid conten t ( e . g .  p awpaw ) ' ;  p o  ' to 
move  vertica l ly ' ,  p u  ' to come up (and spread o u t )  p onderous ly or 
s low ly ' ;  d a t a  ' s and ' ,  d o t! ' soi l,  ground ' ;  ma l a  ' to be  s h arp ( of p o i n t ) ' , 
m a l o  ' to b e  s harp (of b lade ) ' ;  Reefs : p u t a a ' to s earch ' ,  p o t a a  ' to find' ; 

e t c . 
The meaning of quite a few of the lexeme s in the languages tend t o  

be rather unusual ,  e . g .  Malo : y a  ' to m o v e  one ' s  arm (s ) rhy thmica l ly t o  
a n d  fro ' ;  I v a ' to pivot,  swing on a hinge ' ;  pw i ' to show i t s e lf pointed 

through remova l of covering ' ;  Lvepe dialect of Northern Santa Cruz : 
o p l a k i  ' to affe ct one ' s  mouth through fat tiness or greasy tas te ' ( Malo 
o p n a k i ) ;  et c .  

2 . 4 .  NUMERALS 

The numerals in the language are verb s capab l e  of comp le x  infle c tion . 
Their forms are in p art Austronesian ,  in part non-Austronesian and the 
s imi larity of Reefs  eve ' to be  thre e ' with Buin pa i ' thre e ' is  of 
int ere s t . ( Buin i s  a Papuan language , in the s outh-west ern part of 
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Bougainvil le I s land , whi ch has been inc luded i n  the East Papuan Phy lum ) . 

The languages have s ep arat e numeral verb s from 1-5 , but 6-9 are com­
pounds , and a separate numeral verbs e x i s t s  for 1 0 . In this , it is  
interest ing that the numeral verbs 7,  8 and 9 in Nemboi and Nooli ( two 
s outh-we st ern dialec t s  of the Northern Santa Cruz language , or according 
to another p o s s ible classificat i on - s e e  1 .  - dialect s of a s ep arat e 
Santa Cruzan language ) and in Nanggu ( the s outh-east ern Santa Cruzan 
language ) cons t it ut e  a s ub stract ive system.  In the above-ment ioned 
Buin language of Bougainville I s land , the s y s t em is  also s ub s t ract ive 

for numerals such as 7 ,  8 ,  even t hough the system operate s  s omewhat 
different ly from that found in Santa Cruz . However ,  the presence of 
a s ub stract ive numeral system as s uch , which i s  qui t e  unusual in Austro­
nes ian languages ,  in some Santa Cruz communalect s and the Papuan Buin 
languages i s , in princip le , of considerab le intere s t  in view of the e x­
i st ence o f  other apparent links between Buin and the Reefs-Santa Cruzan 
languages ,  and also of int erdis c ip linary evidence linking the Buin area 
with the Sant a Cruz area ( see  below 2 . 7 . ) .  

In Reefs , nouns be long t o  a sma l l  number o f  adj unct c l as s e s  s uch as 
persons , things in general , et c .  The s e  are cross- cutt ing with the pos­
s e s s ive c l as s e s  o f  nouns ( se e  2 . 1 . ) ,  and with the semant i c  clas se s  of 
t hem ( see  2 . 5 . ) ,  and , in a concordance system ,  are indicat ed through 
prefixes appearing with the adj uncts  which inc lude numeral verb s . 

2 . 5 .  NOUNS 

Many of the nouns in the Reefs-Santa Cruz language s belong to one o f  
a range o f  s emanti c  clas s e s  ( thirteen have s o  far been found in Malo 
and there may be  under a dozen in Ree fs ) whi ch are marked by t he first 
s y l lab le of the nouns . Most o f  these cons ist of n + v .  Examp les from 
Malo : 

n i - indicat e s  that the noun denot e s  a pointed , s t inging , or sharp 
obj e ct , or an obj ect that s t i cks out sharp ly ,  e . g .  n i d u ' s ting 
(probos cis )  of a mosqui t o ' ,  n i g l u  ' tai l ' ,  n i n g i ' hair ' ,  n i p n a  

' figh ting arrow ' ,  et c .  

n o - indi cat es that the noun denote s  a part of a whole , with the p art 
not very obvious when looking at the whole , e . g .  n owo ' f l e s h  
(part of a body ) ' ,  n o v o  ' bone (part o f  a body ) ' ,  n o p u  'b l o s s om 

(par t of a s hrub ) ' .  n o p l o  ' feather (part of a bird ' s  p lumage ) ' ,  

n o a  'wave (part of the s e a ) ' ,  et c .  

n o - indi cat e s  that the noun denote s  something that protrudes 
roundly , e . g .  n o t u ' n o s e ' ,  n o n a e  ' roof ' ,  n o t e  'poin t of land ' ,  
n o n g o  ' nap e of n e c k ' ,  n o a k a  ' lime g ourd ' ,  et c .  
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indicat e s  that the noun denot e s  a stringy , ropey or comp l e x  
and int erwoven thing , e . g .  n ii v i ' thread, rop e ' ,  n ii n i l 'mat ' ,  

n ii n i 2 ' squid ' ,  n iig l iiw i  ' a  meshed case dri er used for dry ing 

breadfrui t ' ,  n iimii 'a cus tom ' ,  et c .  

et c .  

Examp l e s  from Reefs : 

n e - indicat e s  that the noun denote s  a part o f  a whole which is  
sharp ly set off from that whole , e . g .  n ey o  'mountain ' (part o f  
the lands cape ) ,  n e n u  ' coconu t ' ,  n e p a  ' b e t e lnu t ' ( both part s o f  
a palm ) , n e s i ' do lp hin ' (part of the sea ) , etc . 

n o - indi cate s  that the noun denote s  a part of a whole which i s  
diffus e ly and not sharp ly s e t  o f f  from that whole , e . g .  n oo 
' c loud ' (part of the sky ) ,  n o p u n g a  ' (i t s )  gi l l ' ( part of a 
fish ) , n o u 1 'banana ' (part of a bunch ) ,  n o u 2 ' hous e ' ( p art of  
hair ) ,  e t c . 

n u - indicat e s  that the noun denote s  s omething which is dependent 
on something else  for i t s  eXistence , belongs to something or 
s erves s omething , e . g .  n u b a l a s e  'pi e c e  of firewood ' ,  n u b a l ag a  

' sp i t t le,  sa liva ' ,  n u g a a  ' s t e am ' ,  n umobo  ' h o le ' ,  n u p o  ' ne t ' 

n y i - indicates that the noun denot e s  a pointed obj ect , or an obj ect 
that st icks out or protrudes ,  e . g .  n y i g i l e  ' tai l ' ,  n y i l a d e  

' cora l ' ,  n y i n2 �  'wave ' ,  n y i p e ' s ca le o f  a fish ' ,  etc . 
etc . 

In addi t i on ,  Reefs shows a gender system,  and an adj unct c lass sys­
tem. One difference between the gender system and the s emant i c  c lass 
syst em is  the fact that in the former , the s ame noun can app ear with 
different gender prefixe s , whereas in the latter each noun appears 
only with one specific s emant i c  c lass prefix which is generally insep­
arab l e . 

With nouns which are not verbal nouns and whi ch denot e persons , a 
mas culine-feminine contrast is present , with g i - marking mas culine and 
s i - feminine ( also person in general in some very few words ) ,  e . g .  g i b u 

, (my ) nephew ' ,  s i b  u ' (my ) niece ' ;  9 i s i ' (my ) brother ' (male speaking ) ,  
s i s  i ' (my ) sis tel" ( female speaking ) .  

With verbal nouns of s t at ive and act ive verb s , four genders , mas c u­
line , feminine , neutral-collect ive , and animal ( inc luding birds ) are 
dist ingui shed and the markers are g i - mas culine , s i - feminine , m e ­
neutral-collect ive , v a - animal , e . g . v a  ' to be  immature, to b e  baby ' ,  
g i v a 'ma le  baby ' ,  s i v a ' fema le  baby ' ,  m e v a  'baby irrespective of s ex, 

bab i e s ' ,  v a v a  ' anima l (01' bird) y oung ' ;  l a k i  ' to be  sma l l ' ,  g i l a k i  
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'sma Z Z  b oy ' ,  s i l a k i  'sma Z Z  gir l ' ,  me l a k i  ' sma l l  chi ldren ' ,  v a l a k l  ' sma l l  

( L e .  y oung ) anima Z ' ;  g l k i me i  ' one (ma Z e )  who s le e p s ,  tends t o  s Ze e p ,  

s Ze ep s  a Zway s ' ,  s l k i me l  ' on e  (fema Z e )  who s le e p s ,  tends to s leep , s Ze ep s  

a Zway s ' ,  m e k l me i  ' s l eep ers , s leep ing p ersons ' ,  v ii k i me i  ' an anima Z ( e . g .  
a c h i c k e n )  tha t has the hab i t  of s Ze eping a l o t ' .  

The se gender markers const itute an important link with East Papuan 
Phylum languages of the Central Solomons and South Bougainvi l l e . Func­
t i onally and formally comp arable markers appear in Savosavo , Bi lua and 

Baniat a  of the Central Solomon Fami ly of that Phylum ( Todd 1975 ) though 
the forms and gender references show alterat i ons in their gender ref­
erent s : 

m .  
f .  

neutral 
animal 
p lural 

Baniata Reefs 

Z O� g � 
VO 5 1  
I) :> 
- v a  

mo ----------: ... me ( co lI . ) 

Regarding the altered gender re ferent s forms in comparing languages , 
it may be not ed that Bilua and Baniata ,  both members of the Solomon 
language Family ( Todd 1975 ) show a s imi lar alt erat ion of referent s when 
comp ared with each other , i . e .  Bi lua vo is mas culine whereas Baniat a vo 
is feminine . Such a phenomenon is common between related Papuan lan­
guages ( e . g .  with the pronoun s  in Sepik-Ramu Phylum languages , Laycock 
1 9 7 5 ) . 

m .  
f .  
p I .  

Savosavo Reefs 

l e
�

g i  
k e � s i  

me > me ( co lI . ) 

In Buin of South Bougainvi l le ,  funct ionally and formally comp arab le 
markers appear with relationship t erms in non-s ingular numbers , as s uf­
fixe s , and the forms have the same gender re ferent s as in Ree fs : 

m .  
f .  

Buin 

ko , k i , ( g a ) g i  
( i )  t o  

Reefs 

9 i 
5 i 

No trace of this gender system has so far been found in the third 
person free person markers in the dialects of Ree fs s t udied t o  dat e . 
This may perhaps be exp lained through the fact that the language has 
no true pronouns ( see  above 2 . 2 . ) and that in any event the posses sive 
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s uffix appearing in the third person s ingular free person marker is a 
straight Austrones ian suffix which does not oc cur elsewhere in the lan­
guage . The posses sive suffix cont ained in the third person p lural free 
person marker is also app arent ly of Austrones ian origin , i . e .  - d y i . At 
the s ame t ime , such dis crepancies are met with in Papuan languages of 

the New Guinea are a .  For instance , in the Bine language o f  the Trans­
Fly area o f  Papua New Guinea ( which , incidentally , is  a very long way 

away from the Austrone s i an language area nearest to it ) ,  a rudimentary 
two-gender system i s  present in the verb system,  but it does not app e ar 
in the pronoun system ( Wurm 1 9 71 ) .  

The adj unct c las s system comprises at least three clas se s ,  marked by 

prefixe s , whi ch are m i - neutral-general ( inc ludes inanimat e ,  animat e 
and human ) ,  d e - inanimat e ,  p e - persons . The ir exact funct ions and 
roles s t i l l  require further st udy . 

2 . 6 .  WORV ORVER 

The word order in the Sant a Cruz languages i s  usually SVO , but in 
archaic ,  formal and special language , and in proverbs ,  ( S ) OV is en­
countered , e . g .  k a b o  bamu  e p l e  'I give y ou a s tone ' ( e p l e  m ' s t one ' ) ,  

but li p l e  k a b o  b a m u  ' I  give you troub 7,es ' ( li p l e  = ' troub 7,es ' < ' s tone ' ) . 

In Ree fs , SOY oc curs not infrequent ly , and VOS is fairly common . 

2 . 7 .  VERBS 

The verb system in the Reefs-Santa Cruz languages is  comp lex , es­
peci a l ly s o  in the Santa Cruzan language s .  In Malo , thirty-two 
potential morpheme posit ions or s lot s ,  exc luding the stem s lot , have 
so far been found to occur in a strict order in the verb phrase , with 
eight o f  these preceding the stem,  and twenty-four following it . C lo s e  
to one hundred and fifty bound morphemes ( and/or clitics ) have been 
i denti fied t o  date as functioning in the verb phrase ,  and there are 

many more whose pre c i s e  functions are not yet c lear .  
Some o f  the salient features o f  the verb in Malo are : the presence 

o f  an ( inde finite ) obj e ct pre f i x ,  the indicat ion o f  the s ubj e ct by one 
of several p o s s ib le s e t s  of suffixe s , the dis t inction between dynamic 
forms ( obj e ct focus forms ) and static forms ( event focus forms ) ,  the 
presence of a large range of mode of act ion markers , of aspect syst ems 
indicated by prefixes and suffixe s , of markers indicating the instrument 
( and reason) of an act i on ,  the appearance of a very large range o f  
adverb ial insert ions , the dist inct ion b etween dis course medial and 

dis course final verb forms with third person subj e ct s , the indicat ion 
of negat ive forms through dis cont inuous prefix + suffix morpheme s , the 
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marking of interrogat ive forms through s uffixe s , the indication of the 
locat ion of an action ,  the dire ction of an act ion , and the direction of 
an action in re lat ion t o  the actor or other persons in focus , the pres­
ence of  over a dozen different types of  verbal nouns and a p ronounced 
t endency to nominalisat i on of verb forms , the dis t inct i on between 
s t at ive and act ive verbs whi ch show morphological differences ,  e t c . A 
number of the affixes and clitics  have formal resemb lance s  t o  Aust ro­
nesian e l ement s ,  others have not . 

The verb in Reefs is considerab ly s imp ler than the Santa Cruzan verb s , 
and lacks a number of the morphological features listed above for Malo , 

or shows a much lower elaborat i on of them . At the s ame t ime , s ome of 
the Ree fs verbs have s ubj e ct pre fixe s ,  and others a s omewhat different 
set  of subj ect s uffixe s . This dichot omy corresponds t o  a considerable 
e xt ent t o  an int ransit ive -t ransitive dichot omy . Some of the transit ive 
verbs show a system of the indication of the dire ction of an action 
t owards the firs t , s e cond or third person , with the marker for the first 
person c le arly Austrone s ian ( - rna ) ,  and those for the s e c ond and third 

person -wa and - k a .  At the s ame t ime , a four-gender system i s  present 

with verba l  nouns whi ch are derived from stative verb s and also from 
act ive intransit ive verbs , as has a lready been mentioned and illust rat ed 
above in 2 . 4 . , and its s igni ficance as a link with East Papuan Phylum 
languages demonstrat ed there . There are indications that the four­

gender system is also present with verb a l  nouns of active t ransit ive 
verb s , b ut this requires further study . 

Some of the features of the verb in Malo will be brie fly dis c us s ed 
b e low . Firs t ,  forms may be ment ioned which show links between Malo , 
as repre sent ing Santa Cruzan language s ,  and East Papuan Phy lum lan­
guages ,  espe cial ly Buin of South-east ern Bougainville I s land . ( Other 
languages of  the East Bougainvil le Stock t o  which Buin be longs , e . g .  
Siwai o f  the Buin Fami ly , and Nas ioi ( E .  Todd , pers onal commun i c at ion ) 
of the Nasioi Fami ly , show s ome phenomena comparable t o  those encoun­
t e red in Buin ) . 

A striking s imilarity is the near-ident ity of one of the s e t s  of  
1st , 2nd and 3rd sg.  s ubj e ct suffixes in Malo with the s ame s ubj ect 
s uffixes found in Buin . The condi t i ons under which this p art i cular 
set of  s ubj e ct s uffixes oc curs in Malo are fully known , and thes e  con­
dit ions show close p arallels with comp arab le features in Buin . 

In the verb in Buin ( D . C .  Lay c o c k ,  pers onal communication ) , a dis­
t inct ion is  made between dynamic forms ( obj e ct focus forms ) and s t at i c  

forms ( e vent focus forms ) .  Of  immediat e int erest i n  this conne ction 
i s  that the verb marker in the dynamic and obj e c t  focus forms , i f  a 
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third person is involve d ,  is  p ,  and the static and event focus form 

could conceivab ly have been original ly b - there is no I b l  in present­
day Buin . The relevant first person marker is  m .  The s e  forms have 
c lose paralle ls  in Malo in which the dynamic and obj ect focus forms 
involving a third person obj e ct (with movement as far as reaching and 
t ouching the third person obj ect ) is p ,  whereas b is a static and 
e vent focus form , referring to the third ( or also s e cond ) person with 
benefact ion and litt le att ent ion to the obj ect . At the s ame t ime , m 
i s  the dynamic and obj e ct focus form referring to a first person obj ect 

with movement t owards and reaching the first pers on . ( At the s ame 
t ime , m is also used to indicate direct ion to and focus on the actor 

( or another person in focus ) and dynamic movement t owards a p lace at 
which that person is  expe cted t o  be  when the act ion directed t owards 
t hat p lace and involving the person has come to an end . ) All  these 
markers in Santa Cruz require the appearance of the subj ect markers 
first person 0 ( or variant s such as 0 )  s e c ond person e and third person 

u whi ch are almost i dent i cal with the corre sponding subj ect markers 0 ,  
e and u in Buin . In the author ' s  opinion , it s e ems there fore j us t i fied 
t o  relat e  the se two systems whi ch are qui t e  s imi lar in the two lan­
guages ,  and at the same t ime to s uggest that it is unlikely that a 

comp le x  system like this ( and there is more , see below )  may be a bor­
rowed feature in Malo . It appears more likely t o  be a functional sys­
t em cons t i t ut ing an original feature of the language spoken by a people 
who have t aken over much from the systems and forms of an Aust ronesian 
language , but were unab le to rep lace systems such as this one by Austro­
ne s ian systems be cause there was nothing equivalent to it in the Austro­
ne s i an language . 

To e laborat e further : in Buin , the markers occurring with inanimate 
obj e c t s  c an t ake various forms , and there s eems to be a s emant i c  
group ing of verbs according t o  the marker s e le cted . Verbs with k 

( dynamic ,  obj ect focus ) and 9 ( st at i c ,  event focus ) are mos t ly those 
in whi ch the obj ect is  strongly and violent ly affect ed , e . g .  deep ly 
c ut , broken , hit , destroy e d ,  et c .  Thos e  with t ( dynamic ,  obj e c t  focus ) 
and r / n  ( st at i c , event focus ) tend t o  be those in which the obj e ct is  
basically unaltered by the action denoted by the verb , e . g .  los e , find , 
cro s s  a rive r ,  catch , et c .  There are of course many exceptions , e . g .  
n ko ' I  s e e ' ,  p i a t o  ' ohop with an axe ' ,  et c .  The Buin markers k and t 
have clear parallels in the Malo dynamic and obj ect focus markers k i  
and t i  whi ch have the same functions ( except that - t i  may also refer 
t o  animat e obj ect s , e sp e c ially i f  a p lurality of such obj e c t s  is 
involve d ,  whi ch may b e t ray Austrones i an influence ( see 3 . 2 . 3 . » . For 
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instance , v e k i indi cates st amping o n  t h e  ground , leaving deep marks 
and breaking obj e c t s  s uch as branches which lie in the way , whereas 
y e t i indi cat es walking over the ground in an ordinary fashion leaving 
no strong footprint s or e ven none , i . e .  not appreciab ly affect ing the 
ground . The form corresponding to Buin 9 in Malo is n g i ,  and the one 
corresponding to Buin r � n may conceivab ly be  the n whi ch app ears 
be fore s ubj ect s uffixes if it is indi cated by special s uffixes on the 
verb that the act ion involve s an instrument or a reason for the act i on , 
or an obligat i on on the part o f  the actor to carry out the action , or 
a focus on the action i t s e lf ( or the instrument involve d )  rather than 
on the obj ect , and that the obj e c t  is only loo s e ly involve d .  

Here again there are formal and functional p arallels between the 
e laborate structures of Buin and Malo - far too much t o  be  regarded as 
sheer coincidence , and again not s omething which is like ly t o  have been 
borrowed by Malo in all  i t s  comp lexity - rather , it s eems t o  be a s t i l l  
viab le s urviving system belonging to the original languages spoken by 
the Reefs-Santa Cruzans . 

A t ab ular repre sent at i on o f  what has been discussed s o  far may be  
use ful t o  i llustrat e the s imilarities  ment ione d :  

Dynamic , 
Obj ect Focus 

Inanimate Obj ect 

Buin Malo 

k k i  

t t i ( also p I .  
animate 
obj . )  

Person Obj ect 

p p 

r�n 
m m 

Static , 
Event Focus 

Buin Malo 

9 n g i 

r�n n 1  

obj e c t  s trongly alt ered o r  
changed or violent ly affe cted 

obj e c t  bas i cally unaltered by 
action 

Subj ect Suffixes (sg.  ) 

Buin Malo 

u i.i ( * b 1 )  3rd 
b<2nd e e 

1st  0 o�o 

It may be ment ioned that it could be argued that the Buin -m suffix 
which indicates the dynami c and obj e c t  focus re ference t o  the first 
person i s  Aus t rones ian . It may well be that this e lement i s  formally 
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Austrones i an and has been adopted in this form t o  fulfil this function , 
b ut it is deep ly embedded in the verbal system of Buin which in i t s e l f  

is  quite un-Austronesian .  It may b e  added that , from the point o f  view 

of looking only at individual e lement s found in languages , much of what 
is encount ered in Buin and Y e le could be regarded as Austronesian - they 

undoub t edly have a large proport ion of Aust rones ian e lement s in them. 
However this does not make them Austronesian .  

I n  what has been said above in the comparison o f  Buin and Malo forms , 

it may be borne in mind that according to Roger Green ( personal com­
municat ion ) , there is p rehistoric evidence suggest ing the p o s s ib ility 

of conne ct ions between Sant a Cruz and the south-east ern part of 
Bougainville where Buin is  spoken . 

Some more e xamp l e s  may be given t o  i llustrat e the points ment ioned 
above : 

t o pwe n a - l v�- t o - p - e ( - u )  k a l om a i = ' th e  ocean-going canoe ie exp e c ted 
to reach h i m  tomorrow ' ( lit . the ocean-going canoe ( t opwe ) ,  ir­

realis ( n a - ) ,  s omething to move along its longit udinal axis ( l v�) , 

movement into ( - t o ) ,  dynamic obj e c t  focus involving a third person 
obj ect ( - p ) ,  movement or app licat ion of act ion dire cted away from 
the actor or person in focus ( i . e .  the observe r )  ( - e ) ,  third person 
s ingular subj e ct ( - u )  ( us ua lly dropped after - e ) ) ;  

n g u - t a - p e - b - e - l e  = ' h e  a t e  i t  away from him (on hie  beha Lf, i . e .  
ine t e ad of him) and • • •  ' ( lit . e a t  e o Lid food ( n g u ) ,  intensi ve , 
caus ing suffering to patient ( - t a ) ,  perfect ive ( - p e ) ,  static e vent 
focus reference to a third person with benefact ion involved ( - b ) ,  
app l i c ation of act ion directed away from the actor ( - e ) ,  third p e r­
son s ingular discourse medial s ubj e ct ( - I e ) ) ;  

y�m n a - p e - m - u  = ' h e  hae a Lready epoken to m e '  ( lit . speak ( y�mn a ) ,  
p erfe ctive ( - p e ) ,  dynamic and obj ect focus action involving a first 
person obj ect with movement towards ( and reaching ) the first person 

( - m ) , third person s ingular s ubj ect ( - u ) ) ;  

k e d u  k a - n a - t u - o- p e - m - u - k� me d o t a  = ' s omeone who e teps on eand . • •  ' ( lit . 
e omeone ( ke d u ) ,  that who ( ka - ) ,  irreal , hypothet i ca l  ( n a - ) ,  e tand 
( t u - ) ,  dire ction downwards ( - 0 ) ,  perfective ( - p e ) ,  dynamic movement 
t owards the p lace at whi ch the actor is expected to be when the 
action directed towards that p lace and involving the actor has come 
to an end ( - m )  ( i . e .  s omeone stepping on quicksand w i l l  definite ly 
( p erfe c t i ve ) go down unt i l  he comes t o  a rest at the bott om of the 
qui cksand ) , third person singular s ubj e ct ( - u ) ,  reference t o  a 
p reviously known or ment ioned person , thing or fact ( - k�) ( i . e .  it  
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i s  we l l  known that a person s t epping on qui cksand will go down ) , 

on ( me ) , s and ( d o t a ) ; 

t a - o- pe - m - e  = 'you  (one ) fe L L  down (from heigh t ) ' ( lit . fa L L  ( t a - ) ,  

direction downwards ( - 0 ) , perfect ive ( - pe ) ,  dynamic and obj ect focus 
action involving a first person obj ect with movement t owards and 
reaching the first person ( if the person addres s e d  fell down t owards 
and on the first person ) , o r :  dynamic movement t owards the p lace at 
which the actor is e xpe cted to be when the action directed t owards 
that p lace and involving the actor has come to an end ( i f  the person 
did not fall down t owards and on the first pers on ) ( - m ) ,  s e c ond p e r­
s on s ingular s ubj ect ( - e ) ) ;  

t a - o - pe - m-� = ' I  fe L L  down (from h eigh t ) ' ( lit . as with t a - o - pe - m- e ,  
with - m  having the s e c ond meaning only , and first person s ingular 
s ubj ect ( -g < - 0 ) ) ;  

mwa = ' to be  fis h i ng (wi th tack Le ) ' ,  omwa t i  = ' to catch fis h ' ;  mwa l o = 
' to be afrai d ' ,  mwa l o t i a bwa = ' I  am afraid of s h arks ' ;  me = ' to be  

b i t te r ' , me k i  = ' to affe ct the tongue s trong Ly through i ts b i t terness';  

y a  = ' to move one ' s  arm rhy thm i ca L Ly to and fro ' ,  y a n g i = ' to comb 
one ' s  hair ' ;  p I a  - ' to do s ome thing b e tween one ' s  hands � ,  p l a k i  = 
' to break,  des troy , s om e t hing be tween one ' s  hands ' ;  

o - t�- n g o - n - a  ep l e  = ' I  throw a s t one ( a t )  . • .  ' ( lit . inde finite obj ect 
( 0 - ) ,  throw ( t�) , involvement of an instrument in the act ion with 
the foc us on the instrument �ngo ) ,  s t at ive and event focus with 
only loose involvement o f  the obj ect ( - n ) ,  first person s ingular 
s ubj e ct ( - a ) ,  s tone ( ep l e ) ) .  

It may be added t o  what has been said above about the close s imi­
larit ies  between the Buin and Malo subj e c t  s uffixe s , that there are 
also cons i de rab le s imilarities  between dual and p lural s ubj ect s uffixe s 
in the two languages :  

Buin Malo 

1 dl . - o - g e  -e - k i  (�- o- k i ) {inC l . - e- k u  (�- o- k u )  
1 p l .  - o - g i 

e xc l .  - e - ko (�- o- ko )  

2 P l . } - am u  ( Austrone s ian ) 
- a n g  

3 p l .  - e- n g u 
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It may be ment ioned in pass ing that there are some formal s imi­
larit ies  involving person markers , also betwe en Santa Cruzan languages 
and Savos avo for instance , e . g .  

Malo , etc . Savosavo 

1 s g .  n g a , n g e  n y e  ( Buin n e / n n e , Yele n n a )  

3 s g .  I e  1 0  ( masc . )  

1 dl . 9 i g e  

2 p l .  m u  me  
Some of these forms may be  Austrones ian . 

Some of the other feat ures of the verb structure of Malo which have 
been listed above , may be i l lustrated below :  

1 )  A s  has been ment ione d ,  location and dire ction o f  action may be  
indi cated in the verb s imult aneous ly in three s ep arate ways : a)  the 
location of the act ion in re lat ion to the actor by prefixe s , b )  the 
direction of the action itself by suffixe s , c )  the direction of the 
act i on in relation to the speaker , actor , or another person in focus , 
by s uffixe s , e . g .  l a - t u - v e - o - p e - m - e  = 'you there ( I a - + - e ) ,  are re a t ty 
( t u - ) ,  coming ( ve - ) ,  down ( - 0 ) ,  toward8 me ( - m ) ' ( - p e indicat e s  that 
the action has begun and is carried through to i t s  conclus ion ) j  k a -ma l e -

t o - p - o  m u d e  ' I  touch hi8 arm ' ( lit . I ( - 0 ) , here ( k a - ) ,  h o td ( m a l e - ) 

moving i n to ( - t o ) ,  reaching and affe c t ing , focus s ing on the obj e c t  
( - p ) ,  hi8 arm ( m ud e » . 

2 )  The verb shows an e laborat e aspect system marked by prefixes and 
s uffixes s uch as n a - ( irrealis aspect ) ,  t u - ( realis aspect , act ion in 
progres s  ( negat ive k o - » , - p e  ( perfective ) ,  - pwe ( attract ing the s ub­
j e ct suffix set - 0 ,  - e ,  - u ,  et c .  in most cases ) ( imperfect ive , also 
' always ' ,  i . e .  not yet ended ) , - p n e  ( comp let ive , with some t ime e lapsed 
s ince the complet ion ) ,  - pe punct i liar . Some examp le s : 

y�- p e  p i p e n e - t a - ko - n g a  = ' (A t  that momen t ) ,  I a tmo8 t fe t t  down ' ( lit . 
t i e ,  be avai tap te,  be teft over ( y�) , a t  that moment (pun c t i liar ) 
( - p e ) ,  a ti t t te ( p i p e ) ,  act ion of falling ( n e - t a - ko - , verbal noun ) ,  
my ( - n g a » j 

k a - m u - pwe- I e  e s �  = ' w hi ch a tway 8  happen8 tike thi8 ' ( lit . that which 
( ka - ) ,  happen8 to be ( mu ) ,  unfinished , alway s ( - pwe ) ,  i t  ( - I e ) ,  
being one = the s ame ( e s � » j 

ka - t u - m u - a  = ' I  ( - a ) ,  am ( t u- ) ,  ea ting ( m u ) ,  here ( k a - ) ' j  

ka - t o - ko - m u - w - a  = ' I  ( - a ) ,  am not  ( t o - ko- + - w  < - u ) ,  e a t (ing ) ( m u ) ,  
h e re ( ka - ) , j 
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n a - ve - p e - k i - a n a  n a - o - t a n g e - p e - k i  n a g i d a  k a n e n g u  = ' �e t  us two go and 

� e t  us two �ook for food for us two ' ( lit . irreality ( n a - ) ,  go ( ve - ) ,  
perfect ive ( - p e ) , we two ( - k i ) ,  action done be fore another action 
( - a n a ) ,  irreality ( n a - ) ,  inde finite obj ect ( 0 - ) ,  �ook for ( t a n g e - ) ,  

perfect ive ( - p e ) ,  we two ( - k i ) ,  our ( n a g i ) ,  food ( d a  k a n e n g u ) ) .  

The combinat ion of n a - = irreal and - p e  = perfect ive indicat e s  an 
act ion which has not t aken p lace , but is to be complet e d , i . e .  an 
intent ion to be carried through . 

3 )  The negat ive i s  indicat ed by dis c ont inuous morphemes s uch as 
t o - + - u  ' n o t ' .  t o - + - ka ' n o t  y e t ' .  The realis aspect marker t u ­

changes t o  k o - i n  the negat ive . An examp le has been given above under 

2 ) .  to is verbal in nature : it occurs as an independent verb in the 
language , with inflect ions , with the meaning ' to be  n o t ' ,  ' to not  

exis t ' .  
It i s  interest ing t o  s e e  that the form t o - is  paralleled by the 

corresp onding morpheme t o u  in Buin and d o c  in Yele . All the morpheme s 
t o .  t o u  and doc may be formally of Aust ronesian origin . Neither Buin 
or Y e le have a dis cont inuous negat ive marker , though in Yele the verb 
i t s e lf undergoe s  s ome changes in the negat i ve . 

4 )  As has been ment ione d ,  a large range o f  mode o f  act ion markers 
is present in the Malo verb . The s e  markers are s uffixed immediate ly 
t o  the verb stem,  and quite a few of them are derived from verbs which 
occur independent ly in the language - others do not occur independent ly 
in t he pres ent-day language . There may be  some j ust i fi c at ion in re­
garding verbs with mode o f  act ion markers as concat enat ed verb s . 
Examp l e s : 

l a  ' t o  chop ' .  l a - w i  ' to chop in ha �f ' ( w i  ' to s aw (in h a �f) ' ) ,  e . g .  
l a - w i - o- t ii - n g o - n - a - l e  I ( - a ) , had t o  ( t a - ) ,  chop ( l a .  - w i  = ' in 
h a �f ' ) ,  i t  ( - I e ) ,  down ( - 0 ) ,  ( b e caus e . . .  ) ( - n g o  refers t o  the 
reason for the action , it is ob ligat orily followed by - n ) ;  

ka  ' to giv e ; to swim ' .  w i  ' to s aw (in ha �f) ' .  k a - w i ' to cross s om e t h ing ' ,  

o - ka - w i ' t o  pass by ' (0- independent obj ect prefix ) ,  k a - w i -� ' to �ay 
a tree trunk or p �ank across a cre e k  to cross over ' ( -� dire c t i on 
o f  action s uffix indicat ing action across s omething ) ;  

l v� ' (s om e t h ing ) to move a �ong i ts �ongi tudi n a �  axis ' .  l v�- p u  ' to grow ' 
( p u  ' to come up (and spread out ) p onderou8 �y and s �ow �y ) ;  

y o  ' to be  conne cted with  the ground o r  bo t tom ' .  y o - I e  ' to f�ow ' ( - I e ? ) .  

y o - b u  ' to be  fu � � '  ( b u ' to fo �d over ' ) ,  y o - b u  ' to l i e ,  to be  prone ' 
( - b u 7 ) ,  et c .  
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5 )  With the 3rd sg . and p l .  subj ect markers with verbs , d i s c ourse 
final ( 9 ,  - n g u )  and discourse medial ( - I e ,  - 1 0 )  forms are distinguishe d ,  
e . g .  

d e a  n a b l e  I i  n e - y e p u - noe- p e - n g u  k a - n e - y e p u - p e - l 0  y a  . . •  ' two boys were 

p lay ing . When they had finished p lay ing (and) . . .  ' ( lit . chi ld ( d ea ) ,  

ma le ( n�b l e ) ,  being two ( I i ) , they ( n e - + - n g u ) ,  p lay ( y e p u ) ,  h ap­

pened ( - noe ) ,  ( - p e = perfect ive ) ,  when ( ka - ) ,  they ( n e- + - 1 0 ) ,  

p lay ( y e p u ) ,  finished ( - p e ) , and = then ( y a ) . • •  ) . 

Verbs in isolation app ear either with the dis course medial markers 

or dis cours e  final markers according to their meaning which makes it 
e ither like ly , or not , that the act ion is fo llowed by another one , e . g .  
m u  = ' h e  e a t s ' ( dis course final ) ,  m u  1 e = ' h e  thinks ( th a t  . . .  ) '  ( dis­
course medial ) .  In connected t e xt s ,  one or the other marker appears 
in ac cordance with dis course media11 ty or finality , though this i s  only 
a t rend in many cas e s . 

6 )  As has already been mentioned above , it is often indicated in 
verb forms t hat an instrument ( or a reason ) is  involved in the carrying 
out of the act ion denoted by the verb , and dist inct markers appear t o  
denot e focus o n  the instrument o r  reason ( - n g o ) ,  or focus o n  the act ion 
which involve s  the use of the inst rument or the reason ( - 0 ) .  When 
e ither of these markers precedes the s ubj ect s uffix , without another 
s uffix int ervening , the suffix -n denot ing stative and event focus with 
only loose involvement of the obj ect , follows the - n g o  or - 0 ,  and the 
init ial cons onant o f  the subj ect suffix is  dropped , e . g .  

m i a - n g o- n - a  ' I  ( - a ) ,  missed ( m i a - )  ( i . e .  w i th ( - n g o- n )  an arrow ) ' ,  
m i a - o - n - a  ' I  ( - a ) ,  mis sed ( m i a - ) ( an arrow was invo lved, by the 

way ( - 0 - n ) , ) • 

7 )  Part it ive reference to the obj ect is common , 1 . e .  ' s ome ' ,  e . g .  
n a - ka - b - e - d u  b a - m u  n a mu n e l u  = 'I may give y o u  some coconuts t o  e a t  

( lit . irrealis ( n a - ) ,  give ( k a ) ,  s t at i c  and event focus reference 
t o  third ( or s e cond ) person with benefact ion involved ( - b ) ,  I ( - e ) ,  
s ome o f  the obj ect ( - d u ) ,  for , destined t o  ( b a - ) ,  y ou one ( - mu ) ,  
your ( edible clas s ) ( n amu ) ,  coconut ( n e l u ) ;  

n a - a - d u a - l e - m - u - d u  l ue ' one s hou ld pour B orne water in ' ( lit . irrealis 
( n a - ) ,  t o  cause ( a - ) ,  j ump ( d ua ) ,  direct ion upwards ( - I e )  ( i . e .  the 
wate r  leve l will rise t owards the person pouring in the water ) ,  
movement t owards the actor in focus ( - m )  ( i . e .  the wat er leve l  wi l l  
r i s e  t owards the pers on pouring i n  the wat er who i s  expected t o  look 
int o the rising wat er level ) ,  3 s g .  subj ect ( - u )  s ome of the the 
obj ect ( - d u ) , water ( l u e » . 



REEFS-SANTA CRUZ : AUSTRONESIAN , BUT • • •  ! 987  

8)  Adverbial markers included in the verb phras e are extreme ly 
numerous . Some o f  these do not o c c ur out s ide verb phras e s , but others 
can oc cur independent ly , e . g .  a n g i de whi ch is  a verbal noun meaning 
' th e  fact  of their doing ' ( a - n g i - d e  = lit . causat ive ( a - ) ,  be ( in 
equat ions ) ( n g i ) ,  their ( - d e ) ) .  As an adverb ial inc lus ion in a verb 
phrase , it means ' corre c t ly ,  prop e r ly ' ,  e . g .  

t e - k e - m u - a - n g i - d e - p e- k e - w- u = ' y ou ( one ) ( - u ) , are n o t  ( to- ko- + - w  < 
- u ) , e a t (ing) ( m u ) ,  prop e r ly ( a - n g i - d e ) ,  a ls o  ( - ke ) ,  ( p e = perfe c t i ve, 
i . e .  this is  an accomp l i shed fact ) ' .  

9 )  A few more examp l e s  of verbs may be added for i llustration : 
t u - l v�- p u - l e - a l �- pw e - u  ( >  pwu ) = ' i t  ( i . e .  a tre e ) was growing up 

ins t e ad ( of the other one ) ' ( lit . realis aspe c t , act ion in progre s s  
( t U- ) ,  ( s ome thing ) to move a l ong i ts long i tudina l  axi s  ( I v�- ) ,  

upward and ou tward movemen t,  s low and p onderous ( - p u ) ,  dire c t i on 

upwards ( - I e ) ,  ins t e ad ( - a l �) ,  imperfect ive aspect ( - pwe ) ,  i t  
( - u ) ) ;  

n i k e t e - ke - e - t a n g e - t i -w- e - n - a m u  n a m u  d a  - 'why are you n o t  picking o u t  
food for y ours e lves ? '  ( lit . what ( n i ke ) ,  not ( t e - + -w < - u ) ,  realis 
aspect , action in progre s s , negat ive form ( - ko ) , inde finite obj ect 
( 0- ) ,  look for ( t a n g e ) ,  dynamic and obj ect focus without affect ing 
the obj ect much ( - t i ) (= focuss ing ' look for ' dynami cally on the 
obj e ct > ' p i ck out ( th i ngs ) ' ) ,  reason ( i . e .  + n i ke what = why ) ( and 
focus on the act ion i t s e l f )  ( - e ) ,  s t at ive and event focus with loo s e  
involvement o f  t h e  obj ect ( ob l igat ory after - e )  ( - n ) ,  2 p l .  s ubj e c t  
( - am u ) ,  y ours ( p l . ) ( edible clas s ) ( n a m u ) ,  thing ( d a ) ) ;  

. . .  l ae - d e  k a - t e - k e - e - k a - p e - b - e - u ( >  pwe) - l e  d a  = 'when their mother did 
not give them a thing ' ( lit . mother ( l a e ) ,  their ( - d e ) ,  when ( ka - ) ,  
not ( t e- + - u ) ,  realis aspe ct , act ion in progre s s , negat ive form 
( - ke ) ,  indefinite obj ect ( e - ) ,  give ( ka ) ,  perfect ive ( - p e ) ,  s t at i c  
and event focus reference to third person with benefaction invo lved 
( - b ) ,  app l i c at ion of action directed away from t he actor ( - e ) , dis­
course medial 3 s g .  subj e c t  ( - I e ) ) .  

A qui t e  large number o f  morphemes can enter int o the composit ion o f  
a n  individual verb phras e . For instance , the following verb form was 
observed by the author in a conversat ion between two Malo speakers who 
were t a lking about work on a wood carving : 

s a - n a - o - a - v e - t i - o - p a - a - n g i - d e - p e - a - d u - a n a  = ' I  in tend to caus e a part 
of one ( i . e .  of the figures to be  carved ) to be  affe cted s ligh t ly 

(and benefi cia l ly )  ( i . e .  to be come mode l led in carving ) i n  the proper 
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manner a t  an indefinite  (near) p Lace and time in a downward and 
o u tward dire ction ( i . e .  referring to the direction of the b Lows 

w i th the carving adze ) - this action wi L L  precede ano ther one . . .  ' 

= ' . . .  before I do that,  I i n tend to s tart proper carving work on 

one of the (figure s )  . . .  ' ( lit . beginning s omewhere near here and 
a t  s ome time, to continue for s ome time ( s a - ) , intention ( n a - + - p � , 
indefinite obj ect ( 0 - ) ,  causat ive ( a - ) , go ( ve ) ,  dynamic and obj e c t  
focus without affe ct ing the obj e ct much ( - t i ;  ve - t i  = ' to affec t  

s Ligh t Ly ' ) ,  direction downwards ( 0- ) ,  dire ction outwards ( - p a ) ,  

prop e r Ly ( a - n g i - d o ,  see above under 8 ) ) ,  I ( - a ) ,  part it ive ( - d u ) ,  

acti on carrie d  out before ano ther one ( - a n a ) ) . 

An examp le of a short sentence containing various types of verbal 
nouns may be given : 

t e e l u n g o  t a k i  o d e  n ew e n g o  k a n e o k l e n g o  ( t alking about t urmeric ) 'what 
i s  to be  used for daubing (from ) i ts tub e r  is  the res u L t of the work 
of s omeone who knows (how to make i t ) ' ( lit . s om e t hing what g e ts 
i n t o  the s ta t e  of being daubed ( t e e l u n g o ,  from e l u  ' to daub ' ) ,  
tuber ( t a k i ) ,  i ts ( od e ) ,  (is ) s ome thing that is  made , is  the making 

(of) ( n ewen g o , from we ' to produce,  to make ' ) ,  s om e t h ing that con­
s ti tu t e s  the action of knowing ( ka n e o k l e n g o , from k l e  ' to know ' ) .  

3 .  P O S S I B L E  CA U S E S  O F  A N D  E X P LANAT I O N F O R  T H E  R E E F S - SA N T A  C R U Z  

L A N G U A G E  S I T UAT I O N  

3 . 1 .  I NTROVUCTORY REMARKS 

From the few examp l e s  given in 2 .  which i l lustrat e s ome of the fea­
t ures of the Ree fs-Santa Cruz languages ,  it  is  apparent that their 
structures are in many way s Austrone s ian , but s e em t o  give an alien 
impre s s ion from the Austronesian point of view in a number of ins t anc e s . 
I f  it i s  assumed ,  as a hypothe s i s , that the languages in their pres ent 
form are the res ult of the t aking over of an Austronesian language by 
speakers of  a non-Aust rones ian language or language s ,  two quest ions 
present thems e lve s : 

1 .  Why, and what reas ons would there be for s uch an event , and 
2 .  How would this procedure come about and affect t he original language . 

I t  s e ems that s ome of the linguis t i c  evidence , and prehistoric and 
other interdis ciplinary evidence makes it p o s s ib le to s uggest the fol­
lowing p i c t ure t o  answer the first of the two quest ions : 

There is evidence for a st rong drift possibility from the s outh­
eastern end of Papua New Guinea to the area of the central and northern 
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Solomons , as for instance demonstrated b y  t h e  presence o f  t h e  Kiwai 
canoe from the Trans-Fly (Torres Strait ) area ( J .  Golson ,  personal 
communicat ion ) and the Kiwai word for 'pig ' on Nissan I s land ( s u a d e , 

in Nis s an s u a t ) ,  and the c lose conne ction o f  the Ye1e language o f  
Ros s e 1  I s land with t h e  Papuan languages o f  t h e  Central Solomons ( Todd 
1 9 7 5 )  - all these in t urn link with the languages of South Bougainvi1 1 e . 

I t  may therefore be suggested that peop le speaking a language akin t o  
t he present-day Y e l e  language , may have proceeded t o  t h e  central 

Solomons at some s t age in the past . The prevailing winds and dri ft 
p at t e rns appear to make this more like ly than the ass umpt ion that 
peop le from the Central Solomons moved down to Ross e l  I s land , and 
traces of a s ubstratum influenc e  of a Ros s e l  I s land-type language in 
mainland areas to the west of Ros se l  I s land may allow us to suggest 
that the ancestors o f  the Ros s e l  I s land p e op le had been living on the 
mainland of New Guinea from where they were driven out by other peop le 
( Wurm , Lay c o c k ,  Voorhoeve and Dutton 1 9 75 ) .  

Prehistoric evidence ( Green 1 9 7 6a , b , c  and personal communicat ion ) 
s hows the presence o f  an obs idian t rade route ext ending from New 
Britain to Santa Cruz across t he Solomon I s lands , and there is pre­
h i s t oric evidence suggest ing a p o s s ib le conne ction between South 
Bougainvi lle and the Santa Cruz area ( Green , personal communicat ion ) . 
It can there fore be assumed that movement s of peop le along this t rade­

route may have brought peop le speaking non-Austrones ian languages o f  
the South Bougainvi l le and Y e le type t o  t h e  Ree fs-Sant a Cruz are a ,  
along with Austrones i an peop le speaking an Oceanic Austrones ian lan­
guage of an archaic type - the latt e r  ( Green 1 9 7 6 a )  may we ll have ante­
dat ed the former by a cons iderab le span of t ime . In the light o f  pre­
historic evidenc e ,  it  s eems that at s ome point in t ime , this movement 
along this t rade-rout e ceased,  res ult ing in a relative i s o lat ion of the 
Ree fs-Santa Cruz for a considerable t ime . This would have allowed t he 
speakers of the diverse languages t o  interact , with re sult ing conse­
quences t o  their languages . Lat er influence s  from Microne s i a ,  from 
Aust rones ian languages s urrounding the Reefs-Sant a Cruz are a ,  and from 
Polyne s i an languages comp leted the p i c t ure . 

This i s  a very crude p i cture requiring much thinking in det ail ,  but 
if it is as s umed that this cons t i t ut e s  the s cenar i o ,  it is p o s s ib l e  t o  

t urn t o  the s e c ond quest ion as t o  how s uch influencing o f  languages 
might t ake p lace . 

Experience in the New Guinea area and the south-west ern Paci fic 
( e . g .  Linco ln 1 9 7 6 )  appears t o  indicate that in cont act s i t uat ions 
involving a non-Austronesian and an Austrones ian language , the Aust ro­
nesian language s e ems t o  be  always dominant , be it because of i t s  
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re lat ive s imp li city or for s ocial and cultural reas ons . Influence o f  
Papuan language s upon Austronesian languages s e ems t o  be  rare , except 
for the t ake-over of non-Austronesian lexical it ems int o Austrone s i an 
languages ( Dutton 1 9 76 ) ,  and p erhap s in mat t ers o f  word orde r ,  and not 
much document e d .  

3 . 2 .  I N F LUENCE OF  A VOM I NANT LANGUAGE UPON ANOTHER LANGUAGE 

3 . 2 . 1 .  M i g ra n t s ' G e rma n I n f l u e n c e d  by E n g l i s h i n  A u s t ra l i a  

At this point , it might be  use ful to look at the que st i on as t o  
what happens t o  t h e  language of a people who are i n  c lose contact with 
speakers o f  another language , with the speakers o f  the latter language 
dominant for reas ons of their polit ical , e conomic ,  cult ural , et c .  
s uperiori ty , and the.ir language prest igious . Australia offers an 
e x c e llent ground for observat ions o f  s uch situat ions . It has a lready 
been ment ioned above in 1 .  that relevant observat ions had been made 
by the author involving speakers of German ( and other languages such 
as Hungarian )  on what has been happening t o  the s e  languages under the 
influence of English which the speakers have learnt t o  speak quite we l l ,  
w i t h  these influenced languages being p a s s e d  o n  t o  t h e  chi ldren o f  the 
p e op le involve d .  To concent rate on German , it seems t hat the changes 
observab le in this modified or influenced German can be  quant i fied 
quite we l l ,  add s ome general conc lus ions arrived at as to what happens 
t o  a language in such a situat i o n .  Some examples are given below ,  with 
the e xamp le s  from the influenced language presented first , the correct 
German version underneath ,  and the English version (whi ch cons t i t ut e s  
t h e  t arget form ) las t . The numbers refer t o  the main headings 1 - 4  
ment ioned be low in 3 . 2 . 2 .  and exp lanat ions are added in some cases 
where this i s  believed ne c e s s ary or useful . Underlinings indicat e  
t h e  obvious directions of influence from English ( and German ) . 

NOTE : ' Innovat ion ' = a feature not pre sent in English or German in 

the form ob served in the influenced language . 

1 4 1 
P u t  d e  b o o k  

4 4 1 
a n  d e  t a b l e  - - ---

Lege d a s  B u ch a uf den Ti s ch 

Put the b o o k  on the tab le  

Explanations 

German an = a t ; use of a n  for 
a u f  (=on ) re sulting from formal 
pre s s ure of English on 
Loss o f  gender dis t inct ion in 
the art icle under p re s s ure from 
English the 
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1 4 1 4 4 1 

� de book n i cht  � de tab l e  

lege das Buch nicht auf den Tisch 

Do not e!!! the book on the tab Ze 

1 4 

Da was an Loffel 

3 Ein LOffel war da 

There was � spoon 

3 

A I 
s�e haben e i ne Nu�er davon .5I.em i�t� 'V • 

3 
�--��----�--� haben .9.em i nt� e i ne Nummer davon 

3 

Man hat eine Anzahl davon �eprag� 

They have minted a nwnber of them 

2 4 

S i e  feeden s i ch an Hagebutten 
Sie nahr� sich von Hagebutten 

They feed on rosehips 

3 A 
Das 'fa l l  t auch schon zu S tucke 
Vas zerfall t schon 

This faUs aZso to bits aZready 

I ch brauche e i n  b room-Besen --- ---
Ich brauche einen Besen 

I need a broom - -----

Explanations 

German an = at; use of an for auf 
(= on ) resulting from formal pressure 
of English on 
Loss of gender distinction in the 
article under pressure from English 
the 

ein > an through formal pressure fran 
English a (n) 

Word-order affected in the second 
alternative 

German an = at; use of an for auf 
(= on ) resulting from formal pressure 
of English on 

einen > e i n  through formal pressure 
fran English an .  
The noun in the influenced language 
is a compound consisting of the English 
and the German nouns , with the English 
noun first . 
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4 4 

E s  s tand n i cht dafur b i s  auf de haut gesaugt zu werden 

Es stand nicht dafur bis auf die Haut durchnasst zu werden 

It was not worth it to be soaked to the skin 

Innovatioo 4 

W i  r f.all�n_all� .1!.b�r _u!!.s_d.r.u£.e.r. um d i ch zu he I fen 

Wir erschlagen uns urn dir zu helfen 

3 3 3 1 
W i r haben ausge l aufen von l oan-s l ips 

3 
Die Lehnscheine sind uns ausgegangen 

We have run out Qf.. l.oan-s Zips 

2 3 
Das s t i ck.!. dazu 

Das kleb!. daran 

That stiaks to it 

4 

Es s i nd zwe i Rume dar i n  

Es sind zwei Raurne darin 

There are two �s in it 

nach wo? Innovation ( 3) 

wohin? 

2 

, 

Er hat sich selbst verletzt 

He has wounded himse l.f 

Explanations 

d i ch for correct dir under pres­
sure of English you which combines 
the functions of dir and dich in 
one form 

German Raurn, pl. Raurne 
room / r u : m/ ,  influenced lan­
guage pl. with Umlaut ru:me 

word-order affected; -et in 
ge- • • •  -et reflects normal German 
inflection, but ge-wundet can 
be explained as 1 < wounded, 
+ 2 : ge- prefixed. 
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1 2 4 
We �w� es � 
Wir nagen es ab 
We ahew it £ff. 

We �e!l E!. � creekbed hundred!:, � t i mes 
.. , 

4 {When 1 1 3 
wenn we t ragen i t  zw i schen uns � 

v 
3 

4 IWhen 1 1 3 
1wenn we i t  zw i schen uns t ragen 

y , 

3 

Wir uberschreiten das gleiche Bachbett 
hundert� Male we;n wir es miteinander 
tragen 

4 
Er sagt es langsam l i ch 
Er sagt es langsam 

He Say8 it 8 low11L 

3 " 

Er sprach zu mir 

He was speaking to me 

1 4 
achtzehn po i nt !.!!. 
achtzehn Punkt zwei 

eighteen point two 

4 

y 
3 

Explanations 

ab + off = op 

Word-order affected in the first 
alternative 

Pressure from - ly causes use of 
the phonemically similar German 
-lich to be used in l angsam l i ch 
in a position required in English, 
not in German 

English bound JOC)rpheme used in a 
fused form in the second alterna­
tive 

zu [ts u : ]  is a word phonetically 
composed from elements of German 
zwei [ tsv£ i ]  and English two 
ftu :  ] .-The meaning of zu has 
nothing to do with 2 ,  it means 
to 
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3 - 4 4 1 
Ich habe gesaged de word 

/ v 
3 

Ieh habe das Wort gesaqt 

I have 8aid the word - -- ---

4 1 
Das i st �l� � 

Das ist heilender Sehlamm (or Heilsehlamm) 

This i8 hea�f:!:!E.. mud 

Words in the influenced language 

Word-order affected 
Use of English bound IOOrpherre in a 
fused form 
Loss of gender distinction in the 
article under pressure fran English 
the 

Use of English bound IOOrpherre in a 
fused form 

consist ing of p art s of the p:nglish 
and German words , with the English part mos t ly coming first : 

4 

�a� 
Wagen 

£ar 

4 
co I te Luft 

kalte luft 

aoU air 

, 

4 4 
Schdus ten Schut� - --
Stauben Sehosslinge 

dU8t shoot8 (of a tree) 

3 

1 4 ... 

l eve l Kreuz i ng 

Bahnubergang ( Kreuz = ar088) 
�eve � aros8� (Wegkreuzung = ar088roads ) 

3 . 2 . 2 .  C o n c l u s i o n s  Drawn  F rom t h e  G e rma n - E n g l i s h S i t u a t i o n  

4 
Frobst  

Obst 

f!y.it 

It s eems that the changes ob s ervab le in the English-influenced 
German fall e ssentially under the following four main headings which 
have been referred t o  in the examples by the numbers 1-4 : 

1 .  Simple take-over of vocabulary items from English which fit 
s t raight into the German sentences . 

2 .  English words are taken over and inflected in accordance with 
German morphology as if they were German words . 

3 .  There i s  loan translation ( calque s ) involving individual words , 
phrases and i diomatic expre s s ions . 

4 .  Fusion phenomena are met with which involve forms and feature s 
of both languages and produce new forms which reflect features of both 
languages , but which are e s s ent ially different from forms met wit h  in 
both s ource s .  
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From this , and the general nat ure of the materials observe d ,  the 
following general conc lus ions can be  drawn : 

1 .  Bound morpheme s can be t aken over from the foreign language into 
the speaker ' s  own language or re-interpret ed in language-own categorie s . 
In the German mat erials this can be seen for instance in the use of  
- l i c h , and - e d . 

2 .  The order o f  bound morphemes appears t o  remain largely unaffecte� 
Thi s  i s  e vident from the examp le s . 

3 .  The free morpheme order can b e  strongly affected . This can also 
be  seen from the examp le s . 

4 .  Transparent grammat ical categorie s  are eas i ly adop t e d .  This is  
shown for instance in the t ake-over of the English progres s ive tense in 
e r  wa r s p r e c h e n d  and e r  wa r s p re k i n g .  

5 .  Loanwords with language-own inflect ion are common , and of c ours e  
loanwords as s uch are eas i ly adopted in overwhelming numbers . 

6 .  Fusions and innovat ions result from s uch a language contact -
the examp les give s ome evidence of that . 

7 .  I dioms and semant i c  princip les can b e  t aken over easi ly from 
the forei gn language and e x i s t  s ide by s ide or in comb ination with 
language-own idioms and s emant ics . 

8 .  Some o f  the grammatical categorie s of the speakers '  own language 
which are absent from the foreign language ( such as e . g .  gender dis­
t inct ion in art i c le s  in German ) show a t endency to disappear . 

In summary , the striking points s e em t o  be that syntax and i diom , 
including word order , undergo changes ,  the order of bound morphemes 
remains largely unaffe c t e d ,  forms of expre s s ions and grammat ical cat­
egories ( for instance , put instead of the three dist inct words con­
s t i t ut ing the German equivalent s and gender dist inct ion in the art i c le 
in German ) undergo changes ,  transparent grammatical categories are 
t aken over and forms s imilar in form and funct ion in t he two languages 
tend to coales ce into one new form which combines formal and funct i onal 
characteri s t i c s  of  the two original forms . 

3 . 2 . 3 .  Ap p l i c a t i o n  o f  t h e  F i n d i n g s  F ro m  t h e  G e rma n - E n g l i s h S i t u a t i o n  

to  t h e  R e e f s - S a n ta C r u z  S i t u a t i o n  

I t  appears that the conclus ions arrived at in 3 . 2 . 2 .  may have s ome 
b earing on hypothes e s  concerning the p o s s ib l e  development of the Reefs­

Santa Cruz s it uat i o n .  The argument may be  rais e d  that the circumst ances 
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s urrounding the two s ituations are quite different , especial ly in t erms 
of the permanence , or last ing nat ure , of the dove-tailed languages 

res ult ing from the observed and the assumed language cont act and in­
fluence . In the author ' s  opinion , s uch obj e ct ions are not valid . What 
matt ers , seems to be the nature of the changes undergone by the lan­
guage of people who live as foreign-language speakers within a dominant 
community speaking a prest igious language , strongly int eract with the 
speakers of  this prest igious language , which they learn quit e  we ll while 
not putt ing up a cons cious , act ive resistance to the p enetration of the 

prest igious language into their own in informal speech situat ions . It 
i s  not of import ance in this whether the re sult ing influenced language 
is short-lived or long-lived . The life-span of such an influenced lan­
guage is determined by s o c ial factors : it is c lear that under the con­
t inuing pre s s ure of English , the influenced German presented in 3 . 2 . 1 .  

i s  doomed t o  be come ext inct within a comparat ive ly short span of t ime . 

However ,  the situat ion may be assumed t o  have been di fferent in this 
respect in the Reefs-Sant a Cruz are a :  with the prehistorically docu­

mented ces sation of out s i de contact s ( see above 3 . 1 . ) and the probab l e  
loss of  t h e  dominance of t h e  previ ous ly s eemingly prest igious Austro­
nes ian language result ing from this , the pre s s ure from the Austrones ian 
language was app arent ly removed ,  followed by the falling into disuse 
of  the original languages involved in the cont act s i t uat ion ( see be low 
3 . 2 . 4 . ) .  

When one bears all  this in mind , two quest ions s e em t o  present 
t hemse lve s : 

I .  I f  we assume that the Reefs-Santa Cruz languages are the result 
of the take-over of an Austronesian language by the speakers of orig­
inally Papuan languages , would what we observe in these languages be  
consi s tent with s uch an assumpt ion? 

I I. If we assume that , in the Reefs-Santa Cruz situation , we are 
dealing with an originally Austronesian language or languages which 
have taken over Papuan elements , would what we observe be cons i s tent 
with such an as s umpt ion? 

When viewing the situat ion from the point of view of Question I 
( i . e .  speakers of Papuan languages have taken over an Austronesian 
language ) the following becomes apparent : 

The confused situat i on in the historical phonological tradit i ons 
may well reflect such an e vent , though separat e linguis t i c  tradit ions 
within the Austrone s ian e lement may also be  respons ib le for it , either 
in addit ion or by i t s e lf . 
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Of the main headings 1 t o  4 ment ioned above in 3 . 2 . 2 . , all  s e em t o  
be  observable : 

1 .  Loanwords : Potent ially Austrones ian lexical items are numerous in 
these languages and may in fact cons t it ut e  the maj ority of their 
lexicons . 

2 .  Foreign words with language-own inflection : Aus trones ian words , 
expecially verb s , appear with affixes and inflect ional features which 
are not readi ly identi fiab le as Austronesian and may belong t o  the non­

Austrones ian e lement . 

3 .  Calques : Words not readi ly ident ifiable as Austrones ian follow 
grammat ical patt erns whi ch appear to be Aust rone s ian , in numerous 
instances . 

4 .  Fusion phenomena : The suffix m in Santa Cruzan , specifically in 
Malo , shows both Austrones ian grammat ical properti e s  in indicat ing 
direction or movement t owards the firs t person , i . e .  the speaker (which 
i s  however also cons i s tent with the evidence presented by the Papuan 
Buin ) , but also s e rve s other functions s uch as movement t owards the 
actor or another person in focus who need not be the speaker . It is  
ent irely p os s ib le that the Malo verbal s uffix - m  combines in i t s e l f  
t h e  funct ions of two originally funct ionally different s uffixes which 
be long t o  two different languages . 

Another examp le is provided by the s ubj ect s uffix of the third person 
singular with t ransitive verbs in Ree fs which is - g u o  This s uffix only 
app e ars if the obj e c t  (which remains covert ) is the first person . So 
for instance , ' he h i t  me ' is  i v ag u l o- g u .  From the Aust rone s ian point 
of view , this s uffix - g u  looks much like the first person singular ob­
j ect marker in Austronesian languages . However , ' h e  h i ts y ou (one ) ' is 
i va n g u l o - g u -m u . In this verb form , - g u  funct ions s o l e ly as a third 
p e rson s ingular s ubj ect marker ,  and one is reminded of the 3rd s g .  
person marker w u  in Ye le . Again i t  appears that a fus ion o f  the func­
t ions of  two originally dist inct s uffixes underlies this s it uation . 

At the s ame time , it may be not ed that ( as has already been indicat ed 
above in 2 . 2 . ) ,  it is  a charact eri s t i c  feat ure of Reefs that non-1st 
person s uffixes t end t o  be added t o  1st person suffixes in nouns and 
verb forms . 

A further examp le is the suffix - n g o  whi ch appears with verbal nouns 
in Sant a Cruzan languages , specifi cally Malo . In Malo , there are two 
verbal s uffixe s , - n g o  and - 0 ,  whi ch indicate that an inst rument ( or a 
reason ) i s  invo lved in the action . The first of these denot e s  that the 
inst rument used is intrinsically conne cted with t he p art i cular action , 
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with the focus on the instrument rather than the obj ect ( for instance 
shoot ing s omebody with an arrow ) ,  and the s e cond one refers t o  an 
inst rument which i s  not intrinsically connected with the act ion , with 
the focus on the act ion . It is a feat ure of Malo that a suffix denoting 
an instrument is  added to a verbal noun whi ch has the meaning of ' the  

a c t i on of - i ng ' .  Both the suffixes - n g o  and - 0  occur on verbal nouns 
in the meanings given above , for instance n e - m u - n g o  ' the  acti on of 

e a t ing wh i ch invo Lve8 thing8 which are norma L Ly and in trin8 i ca L Ly 

re Lated to the action of eating, 8uch a8 food ' .  However in n o - a k i t i - o 
' the  action of 8cattering ' ,  the instrument s uffix - 0  is used because 
anything can be s c attered , and there is no instrument intrins i cally 
re lated t o  the act of s c at t ering . That the verbal noun s uffix - n g o  

i s  an instrument s uffix is  evidenced b y  the fact that i t  operat e s  
within t h e  semantic system comprising both - n g o  and - 0  as des cribed 
above and also for inst ance by the fact that reference t o  the actor in 
conne ction with a verbal noun requires the suffix - n g o  to change t o  
- ko whi ch is  reminis cent i n  form of the p o s s e s s ion marker - ko of the 
instrument p o s s e s s ive clas s . For inst ance , 'my action of e a t ing ' is 
n e - m u - ko - n g a .  The omi s s ion of these instrument suffixes from verbal 
nouns produces abstract or concrete nouns , for instance n e o t a  = ' a  

figh t ' ,  nowe = 'work ' ( as a noun ) . 
The formal s imilarity between poe * a Q a  ' nominalis ing s uffix ' and 

the instrument suffix - n g o des crib ed above s eems t o  be another instance 
in which a fusion of the functions of  two s uffixes belonging originally 
t o  ent irely different language s appears t o  have occurred : there i s  
another ,  rarer verbal noun suffix i n  Malo whi ch is  apparent ly derived 
from * a Q a ,  also has the form - n g o  and funct ions as a nominaliser of 
verb forms which are qualitat ive adj uncts  t o  nouns . However ,  it remains 
unchanged when reference to the person of the actor is made with the 
he lp of a p o s s e s s ive s uffix adde d to this suffix - n g o ,  e . g . , k a - o - pwa­

n g o - d o  n e l u  = ' (a p Lace . . .  ) a t  which t h e y  find coconuts ' ( lit . ( a t )  

which ( k a ) , indefinite obj e ct ( 0 - ) ,  be there ( pwa ) , qualitat ive adj unct 
nominal i s e r  ( - n g o ) ,  their ( - d o ) , coconu t ( n e l u » . ( It may be ment ioned 
t hat there is  s ome e vidence that this - n g o  may in fact be  derived from 
a third n g o  which is the marker of dependent re lat ionship in const ruct s .  
At the s ame t ime , all three n g o  ment ioned have some common feat ure s ,  
and it i s  possib le that they are all  derived from a s ingle original 
form which would however not be  * a Qa ) .  

Again another example is  provided by the verbal s uffix - t i .  In 2 . 7 . , 
i t  has been ment ioned that the verb s uffix - t i  cons t itut e s  a dynamic 
and obj ect focus marker indi c at ing that an inanimate obj ect is only 
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loos e ly and indirec t ly invo lved i n  t h e  action , without being affected 
much by the act ion . However ,  in s ome cases , - t i  app ears t o  have the 
addit ional function of indicat ing p lurality of third person obj e c t s  
which in such c a s e s  can be animat e . This is  reminis cent of Austrone sian, 
e . g .  n a - a - m u - t i - p e - a  n�b l o - n g u  'I intend to fe ed the men ' ( lit . irrealis 
( n a - ) ,  causat ive ( a - ) ,  eat in genera Z, partake in food ( m u ) ,  dynamic 
and obj ect focus , with the obj ect only loos e ly and indire c t ly involved 
without being much affected by the act ion , and being in the p lural and 
animat e ( - t i ) ,  perfect ive ( - p e ) ( n a - + - p e  = intention ) ,  I ( - a ) ,  man 
( n�b l o ) ,  p lural ( - n g u » . 

In the case of all  four of these s uffixes , their functions and 

meanings whi ch correspond to Aust rones ian us age ( i . e .  - m  = dire ction 
towards the speake r ,  - n g o  = nominali s e r ,  - g u  = I s g .  obj e c t , - t i  

p lurality of obj ect ) are the s imp ler and more straight forward one s , 
and to s ome ext ent sub s idiary t o  their other funct ions and meanings -
it may therefore be suggested that these other functions and meanings 
may be  primary , and the Austrones ian ones adopted . 

A further case i s  the negat ive in the Santa Cruz languages which is  
indic at e d  by a discont inuous morpheme apparent ly result ing from the 
combinat ion of a p o s s ib i ly Austrones ian and a p o s s ib ly non-Austrone s i an 
element . 

The comp le x  syst em of s emant i c  clas s e s  of nouns and their marking is  

a feat ure which appears t o  be  non-Aust rone s i an ,  but the shape of the 
prefix markers , though they are originally probab ly independent nouns , 
may we ll have been influenced by the existence of a formally s imi lar 
art ic l e  in the Aus tronesian language . This would also cons t it ut e  a 
fusion situat ion in which features of two formally s imi lar , but func­
t ionally different , e lement s in two different languages are combined 
int o one element in the present -day languages . 

The gender system found in Reefs i s  apparent ly non-Aust ronesian ,  
and i t s  gender markers show formal agreements with gender markers met 
with in East Papuan Phy lum languages of the Central Solomons and South 
Bougainvi lle . However , some Aust rones i anis t s  may p erhaps feel that 
one or the other of the gender markers , e . g . s i  ' feminine ' may be 
formally Austrone s ian .  

The word order o f  the Reefs-Sant a Cruz languages i s  predominant ly 
Austronesian and in Santa Cruz the SVO order predominat e s  by far , 
though the SOY order also o c c urs , especial ly in formal language . In 
the Ree f language , the OV order is quite common and ac count s  for over 
one-third of the cas e s  in a p arti cular corpus as s e s s e d . The order of 
the bound morphemes in the verb comp lex s eems t o  reflect non-Austronesian 
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feature s : the presence of s ubj e c t  s uffixes and of an obj ect prefix 

would come under that heading . 
The systems which operat e in the languages and cont ain formally 

Austrone s i an e l ement s are sometimes not Aust rone sian ,  sometimes Aus tro­
nes ian : for instance ,  the funct ion of the prefix n a - is  not that of  the 
fut ure which it usually indicat es in Austrones ian , but that of an 
irrealis whi ch can refer t o  a hypothetical past event as the following 
e xamp le shows : n�m u n a -we- t i - p n e - a  n a b a b e  n�m u  t o- n g u - p n e - u p o i  d a  

n y e n g a  = ' if ( n�m u ) ,  I ( - a ) ,  had ( n a - + - p n e ) ,  bui l t  ( we - t i ) , a fence 

( n a b a be ) , the p igs ( po i ) ,  would ( n�m u ) ,  not ( t o - + - u )  have eaten 

( n g u - p n e ) ,  m y  ( n y e n g a ) ,  garden vege tab les ( d a ) ' .  
In addi t i on ,  t ransparent grammat ical categories and syst ems , e s ­

p e c i a l ly i f  they may not contradict underlying principles of what may 
have been pres ent in the original Reefs-Santa Cruz languages , seem t o  
have been t aken over : the Austrones ian p o s s e s sive system s e ems t o  be 
a typical instance of this . G iven the complex syst ems of semant ic 
noun c l as s e s  in these languages ( and in Reefs , also of other c las s 
syst ems with nouns and adj unct s ) ,  the notion of a comp lex system of 
p o s s e s s ive clas ses  may not have been very alien to Reefs-Santa Cruz 
p eop le speaking a non-Austrones ian language or languages . Perhap s the 
very comp lexity of the p o s s e s s ive system reflects feat ure s of semantic 
c las sificat ions pre sent in the original languages of these people and 
the dis t inction betwe en realis and irrealis forms in some of the pos­
s e s s ive verbs in Northern Santa Cruzan dialects  come s to  mind in this 
( see  above 2 . 1 . ) .  

From the point of view of Question II  ( i . e .  the language is orig­
inally Austronesian and contains Papuan elements as loans ) the following 
may be s a i d :  

In t h e  firs t place , there appears to be not much evidence of  such 
event s ( except for straight lexical borrowings ) t aking p lace in con­
t a c t s  between Aus trone s ian and Papuan languages as has been said above 
in 3 . 1 . In any event , what would be exp e cted from s uch a situation, 
would be the comparat ive ly strong presence of straight loans on the 
lexical leve l ( e . g . Dutt on 19 7 6 )  from a non-Austrones ian s ource , rather 
than the borrowing of bound morphemes which in addition app ear set into 
complex systems which are non-Aus trones ian . The t aking over of s uch 
syst ems by thems e lve s  as borrowed e lement s s eems quite unlikely , and 
even if this happened it would certainly be ac companied by mas s ive 
borrowing of more transparent items such as lexical items and s imp le 
s urface systems . A ls o ,  the explanat ion of the unresolved historical 
phonological s it uation in the Aust rone s ian language would have to fall 
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back exc lusively on the assumpt ion of several different Austronesian 
tradit ions - this is not impossib l e  of course , though for instance the 
exp lanat ion of the presence of the co-art i culated consonant I v  in both 
Yele and Santa Cruzan languages e x c lus ive ly as a reflex of POC consonant 
s equences may encounter s ome difficult ie s . 

Reviewing the four main headings ment ioned above , the following s e ems 
evident in the light of what has j ust been said : 

1 .  Loanwords : There i s  a comparat ive ly small number o f  Papuan or non­
Austronesian words in the language , s ome of whi ch link with lexical 
i t ems in the non-Austrone s ian languages t o  the west of  the Ree fs-Santa 
Cruz area .  However ,  the number of the latter is limited . 

2 .  Foreign words with language-own inflection : There are words which 
are not i dent i fiably Austronesian and which have affixes or infle ctional 
features which are Austrones ian . 

3 .  and 4 .  Calques and Fusions : There is lit t le that can be put under 
t he s e  headings . It s eems that in the case of the s uffixes ment ioned 
above under Question 1 . 4 . , the exp lanat ion offered for them there ap­
p e ars more p lausib le than one that an Austronesian language containing 
these suffixes would have added the other ( quite incongruous from the 
Austrones i an point of view , and highly comp lex ) meanings and functions 
t hrough innovat ion, unles s  there was s t rong pre s s ure from another mode l . 
In this it may be argued that it may have been very difficult for 
Austrones i an speakers to underst and the comp lex underlying systems as 
they are ob s ervab le in the present-day Reefs-Sant a Cruz language s ,  
b e c ause they are in part direc t ly cont radict ory t o  the Austrone s i an 
syst em ( as with -m , - n g o , - g u  and - t i  as des crib e d )  and the pre s s ure 
from the s imp ler syst ems in their own language would have been too 
great , one would assume , for them t o  ful ly abs orb t hem and allow them 
t o  exist s ide by s ide with the Austrones ian syst ems . 

In the light of the ob servat ions made concerning the German-English 
mat erial in 3 . 2 . 2 . ,  it  appears unlike ly that changes in the order of 
bound morphemes s uch as the oc currence of s ubj ect s uffixes and obj e c t  
prefix would have res ulted from a contact of a n  Austronesian language 
with a Papuan one leading to borrowing by the Austronesian language 
from the Papuan . As has a lready been s aid above , the comp le x  nat ure 
of s ome of the non-Austronesian systems present in Reefs-Santa Cruz 
( the system of semantic noun c l as s i fication in the Reefs-Sant a Cruzan 
languages and the comp lex s emant i c  sys tem involved in it , and t he 
gender system found in Reefs , may also be drawn att ention t o  in this ) 
makes it s e em unlike ly that the s e  systems would have been borrowed by 
Austrones ian speakers from a Papuan language . 
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On balance ,  it appears that of the two p o s s ibilities  ment ioned above 
as Questions I and II , what has been s aid under I provides the more 

s at i s fact ory answers . It appears that speakers of originally non­
Aust rones ian languages have t aken over an Austrones ian language , 
changing their own language in the process  to a very great ext ent 
with the result ing adopt ion of much of the Austrones ian language , but 
preserving , at the s ame t ime , features of their own languages much as 
it is  the case with German in the German-English s it uation mentioned 
in 3 . 2 . 1 . -2 .  

In favouring the p o s s ib ility presented in Question I ,  it may be  
ment ioned again that the evidence from anthropology and other inter­
disciplinary approaches , such as the non-Austrone s i an nat ure of the 
s o c ial sys tem of the Reefs-Santa Cruzans , their aberrant , probably 
non-Aust rones ian , arboriculture , and the prehist oric evidence , also 
s e ems to favour this view ( s e e  1 . , 3 . 1 . ) .  

3 . 2 . 4 .  I n n o v a t i o n ,  a n d  I n t e rf e r e n c e  i n  L a n g u a g e  L ea r n i n g  a n d  A do p t i o n  

Innovat ion can b e  regarded as an important s ource o f  language change . 
However , in s aying this , it is as sumed that innovat ions would be moderat e 
changes of exist ing forms , syst ems and structure s and not the introduc­
t i o n ,  into a language , of quite new systems and princip les which contra­
dict bas i c  principles present in the language ( unle s s  of cour s e  they 
are p urp o s e fully invent ed or introduced as in the case with p lay lan­
guages ( Laycock 1 9 6 9 , 197 2 ) ) .  In other words , far-reaching and deep­
going innovat ions seem likely to reflect the influence of alien mode ls , 
more pre c i s e ly the app lication of such alien mode ls by speakers of lan­
guages which cont ain such models , to another language whi c h ,  as a result,  
s hows s uch innovat ions . 

Thi s  is now viewing the problem from the opposite end in t erms of 
what happens to a language when it i s  learnt , or adop t e d ,  by speakers 
of a different language . In pract i c e , the e ffect s are comparab le to 
those ment ioned above in 3 . 2 . 2 . - 3 .  in conne ction with what happens t o  
the speakers ' own language under t h e  influence of another - t h e  adopt ion 
pro c e s s  can be thought of as an advanced s t age of this first pro c e s s  
which may event ually lead t o  t h e  complete replacement of t h e  speakers ' 
original language by the s econd language . The adopt ion process  app e ars 
t o  have progressed quite a long way in the Reefs-Santa Cruz s ituat ion , 
and about half-way in the German-English situat ion ment ioned above in 

3 . 2 . 1 . -2 . , but such a process  would come t o  a nat ural halt i f  the s e c ond, 
t arget or source , language were no longer present to exert further 
s t andardising pre s s ure - this s e ems t o  have happened in the Reefs-Sant a 
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Cruz situation when a certain stage in t h e  language t ake-over was 
reache d .  The prehistoric s equence observed may we l l  hold the e xp la­

nation of the reason for this . 
It s e ems that in the Reefs-Santa Cruz s i t uat ion , the s uperficial 

t ake-over had gone on a long way in t e rms of the headings 1- 3 ment ioned 
above in 3 . 2 . 2 .  in connection with the German-English s it uat ion ob­
serve d .  Some feat ures coming under the heading 4 are also present . 

Mat t ers such as the part ial rep lacement of the non-Aust rones ian OV 
word order by the Austronesian VO word orde r ,  the t ake-over of t rans­
p arent grammat i cal cat egories s uch as the p o s s e s s ive system and in 
Ree fs , even the abandonment of the subj ect-suffix syst em in intrans­

i t i ve verbs and its rep lacment by the Austrone s i an preposed s ubj e c t  
p art i c le o r  prefix system are a l s o  in evidence .  Some of the more com­
p le x  and less t ransparent systems of the as sumed original languages of  
the Ree fs-Santa Cruz people appear t o  have been preserved - this is  the 
point at  which the language adopt ion pro c e s s  s eems t o  have come t o  a 
halt . Some features and e lement s in the verb phrase whi ch are relat ively 
eas i ly ident i fiab le in their funct ions by the speakers , such as direct ion 
of act ion markers , are open t o  replacement , in their respect ive p o s it ions 
in the verb phrase ,  by Austrone s i an eJ ement s of  s imi lar meanings - but 
with comp l i c at e d  systems and forms this s eems not t o  be  the case to that 
ext ent , even i f  they are peripheral in their posit ions in the verb phrase, 
such as the comp lex morpheme system denot ing the locat ion of an act ion 
in Malo and Reefs , and the gender system s t i l l , even i f  incomp le t e ly , 
preserved in Ree fs . 

When looking at the s ituat ion from the point of view of what may be 
e xpected t o  have happened t o  an Austrones ian language which has been 
learnt by non-Austrone s i an speakers under the c ircums tances as s umed , it 
s e ems that the p i c t ure pres ented by the Reefs-Sant a Cruz situat ion is  
consi s t ent with the type of interference s  which one would e xpect , in 
t erms of the following : 

The presence of non-Aust rones ian phonological features s uch as 
s imilarit ies  between the Santa Cruz and Yele phonological syst ems , as 
we l l  as t he appearance of the unique co-art i culat e d  I v  in both ; 

Evidence of a non-Austrones ian order of s ome bound morphemes in the 
verb comp lex ( obj ect prefix , s ubj ect suffixe s , negat ive suffix , et c . ) ;  

The presence of both the non-Aust rones ian OV and the Aust rones ian 
VO word orde r ;  

The presence of s omewhat watered-down , non-Aust rones i an syst ems , 
espe cial ly in the verb phras e , with elements of these syst ems showing 
formal agreement s with e lement s of comparable systems in non-Austrones ian 
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languages of the area ( see  - 0 , - e , - u  and other subj ect suffixes ; - p ,  
- b , - m , - k i , - t i ,  - n g i , - n  in the verb structure , as dis cus s e d  above 

in 2 . 7 . ) ;  
The presence of a special c lass system with adj unct s  in Reefs ; 
The appearance of a special non-Austronesian numeral system which 

shows parallels with the system found in at least one non-Austrones ian 
language of the are a ;  

The non-Austrones ian - Aust rone s i an contrast i n  t h e  principles 

involved in the s ubj e c t  marking with trans it ive and int ransit ive verbs 
in Ree fs ; 

The use of the causative pre fix n i - with a number of verbs in Malo , 
instead of the Austronesian causative prefix a - found with other verbs ; 

The fus ion of diverse functions of morphemes which under a s ingle 
form seem to refle ct different feature s from Austronesian and non­
Austrone s i an sources ( see  what has been s aid about -m , - g u ,  - n g o , - t i 
in 3 . 2 . 3 . ) ;  

The pre sence of suppletion forms of some morphemes under not phono­
logically condit ioned circumstances ; 

The loss of a gender dis t inction in the Santa Cruzan languages , and 
i t s  p art ial pre s ervat ion in Reefs . In this , it may be point ed out t hat 
it is p o s s ible that one of the non-Austronesian language s as s umed t o  
have p layed a role i n  the shaping of the Ree fs-Santa Cruz situat ion 
may not have had a gender distinct ion : Yele has no gender distinct ion . 
The p o s s ible sugge st ion that two apparent ly re lated languages of whi ch 
one has gender dis t inction and the other one has not , may therefore be  
unre lat e d  t o  each other , seems t o  have no validity : there are a number 
of quite obvious ly closely re lat ed language pairs in the world of which 
one shows gender dist inction and the other one doe s not : Modern PerSian, 
which has no gender distinct ion , and any one of the other clos e ly 
related Iranian languages which has , are a case in point ; 

The presence of semant i c  characteri s t i c s  of lexical items whi ch are 
unus ual in Aust ronesian languages , but are met with in non-Austrones ian 
languages of the are a ;  

The frequent use o f  a considerable range o f  nominalised verb forms , 
which reflects a characteristic  of non-Austrones ian languages of the 
area ;  

The presence o f  s ome contrast between medial and final verb forms ; 
et c .  

Such a learning proc e s s  could be expected for the prehistoric Reefs­
Sant a Cruz area in a social s it uation involving int er-act ion and int er­
marriage between speakers of non-Austrones i an and Austrones ian languages . 
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As is  evident from direct observat ions invo lving s uch situat ions in 

the New Guinea are a ,  the Aust ronesian speakers would ( barring excep­
t ional circumstances ) generally not ( re fus e to or s e em unable t o ,  even 
if they try ) have learned the non-Aust rones ian language . The non­
Austrone s i ans , men and women alike , would have learned the Aust rones ian 
language with interference phenomena in it . The ir knowledge of the 

Austrone s i an language would have affected their usage of their own lan­
guage as is obs ervab le in the German-English situat ion referred t o  

above in 3 . 2 . 1 . -2 ,  with the eventual merging of t h i s  modi fied form of 
their own language , the form of Aust rones ian spoken by the non­
Austrone s ians , and the original form of the Aust rones ian language into 
one or s e veral new st abilised forms in the re lat ive ly small speech com­
munit i e s  in the area once i solat ion res ult ing from the prehis t orically 
observed c e s s at ion of the t rade-rout e had set in . 

This exp lanat ion appears t o  fit the obs erved situat ion best . 
As an alternat ive , it could be as s umed that the Reefs-Sant a Cruz 

languages were pure Austrone s ian languages which underwent numerous 
innovat ions as a result of long i s o lation , and were also exposed t o  
different Aust rone s i an t radit ions a t  different t ime s . If this had 
been the case , why did other comparable situat ions involving Aust ro­

nesian languages such as the estab lished presence of different Austro­
nesian tradit ions in Rot uman ( Biggs 1 9 6 5 ) not produce result s comparab le 
to those found in the Reefs-Sant a Cruz languages ?  How is the presence 
of  not normally Aust rones ian features in the Reefs-Sant a Cruz languages 
t o  be  exp lained s o l e ly through long i s o lation , i f  s uch feat ure s show 
formal ,  functional and systemic parallels with comp arab le phenomena in 
non-Aust ronesian languages of the area?  

4 .  L E X I CA L  AG R E EM E N T S B E T W E E N  R E E F S - S ANTA CRUZ  L A N G UAG E S  AND  N O N ­

A U S T R O N E S I AN L A N G UAG E S  TO  T H E  W E S T  

I n  this pape r ,  the author has purposefully re frained from comparing 
lexical e lement s of the Ree fs-Sant a Cruz languages and of non-Aust rone s ian 
languages t o  the west . There are such agreement s ,  but the author feels 
that detailed work on them is  something for lat er when more is  known 
about the lexicon of all  the languages involved . The danger of com­
paring recognis e d  or unrecognised Aust ronesian loans in them is t oo 
great - that is what happened t o  Greenberg in his att empt t o  compare 
the s e  languages , as the author point ed out hims e lf ( Wurm 1 9 7 0 ) .  A very 

few s uggest ive s imi larities some of which may perhap s conceivab ly prove 

to be Aust rones ian loans , may be given here ( in phone t i c  s cript ) : 
Malo m u  = 'b Zaak mud ' ,  Buin m u  = 'b Zaak ' ;  Malo ma l A ,  Buin m e r a ( - g u )  = 
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' to be good ' ;  Malo - t � ,  Yele t uu = 'sme l l ' ;  Malo - k � ,  Ye le kuu = 
' unrip e ' ( - �  after an init ial vl stop in Malo regularly corresponds 
to uu , preceded by the same vl stop as in Malo ) ;  Malo m� , Yele ( p a a r a - ) 
m a a  = 'fly (n) ' ;  Ree f  pe , Ye le p i , ( Savo m a p a ) = 'person ' ;  Malo nd<B , 

Yele n t e  = ' food ' ;  Malo t e mo , Yele t �  'moon ' ;  Nooli n d 3a , Yele n d a ,  
Nasioi n t a ,  Savo k e n d a  = ' fire ' ; Malo k� l u , Nanggu i k l u ,  Baniata ku l i o 
= 'many ' ;  Nemboi i - pw� , Nooli p� , Ye le po i ,  Nas ioi a p o  = ' rain ' ;  Malo 
m b o- , Nemboi , Nooli , Nanggu m b � - , Reefs t o - pwa - , Ye le m b e , Nas ioi p a - , 

Savo p a - = ' s ky ' ; Malo m u , Nemboi mwa , Nooli mW<B , Yele ma , Nasioi m a a  
= ' e a t ' ;  Malo w<Bm b u , Bi lua p a p i , Baniat a f o f u  = ' s i t ' ;  Malo ( m } b e o , 

Baniat a b a �  = ' ao ld ' ;  Malo po- , Savo p a u  ' to ( t e l l  a )  lie ' ;  et c .  

5 .  C O N C L U D I N G R E MARKS 

From what has been s aid in this pap e r ,  it  s eems that the Ree fs-Sant a 
Cruz languages may pre sent a special problem whi ch may not be amenab le 

t o  a solution through tradit ional comparat ive linguis t i c  methods . As 
has been ment ioned before in this paper in 1 . , the Ree fs-Santa Cruz 
s i t uat ion may perhaps bear some comparison with what is  one of the 
pos s ib le hypothe ses  of the origin of Hiri Motu ( i . e .  the former Police 
Mot u )  whi ch include s a possible relexifi cat ion of Pidgin in its deve l­
opment . S imi larly , Pidgin i t s e l f  comes t o  mind as a kindred prob lem : 
as Muhlhaus ler ( 19 7 6 ) has demonstrat e d ,  it is quite unlike Engli s h ,  
t hough from the comparative lingui st ' s  point of view , it is  Englis h ;  
also Magori which s uperficially s e ems Papuan but i s  Austrone s i an 
( Dutton 19 7 6 )  may again be ment ioned in this conne ction . 

In the light of what has been s aid , the author presume s that the 
original language or languages of the Ree fs-Sant a Cruz peop le were 
Papuan and be longed t o  the same group to which the non-Aust rones ian 
language s  to the west of the Reefs-Sant a Cruz area belong , and whi ch 

has been tentative ly estab lished as the Eas t Papuan Phy lum (Wurm 1 9 7 5a ) . 
This s e ems evident from the present-day Reefs-Sant a Cruz language s .  
The author there fore feels that it is  j us t i fiable t o  c las s i fy these 
languages as originally members of  this Papuan group whi ch have been 
very large ly destroyed in their nat ure through the far-reaching t ake­
over of an Austrones ian language . In the author ' s  opinion , these lan­
guages repre sent the easternmost extens ion in the south-we st ern Pacific 
of  an i dent i fiab le non-Austrones ian element . This c las s i fication is  
concerned with the origin of the s e  languages whi c h ,  in the author ' s  
view , is  the prime i s s ue s urrounding them in the light of the st udy of 
the prehist ory of the are a ,  which has been in progre ss  for some time . 
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